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MINUTES OF PROCEEDINGS

OTTAWA, Wednesday, February 28, 2018
(88)

[English]

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade met this day at 4:23 p.m., in room 160-S,
Centre Block, the chair, the Honourable A. Raynell Andreychuk,
presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Andreychuk, Ataullahjan, Bovey, Cools, Cordy, Dawson,
Greene, Housakos, Massicotte, Ngo and Oh (11).

Other senator present: The Honourable Senator Cormier (1).

In attendance: Marion Ménard, Nadia Faucher and Chantal
Beaubien, Analysts, Parliamentary Information and Research
Services, Library of Parliament.

Also present: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
October 26, 2017, the committee continued its study on the
impact and utilization of Canadian culture and arts in Canadian
foreign policy and diplomacy, and other related matters. (For
complete text of the order of reference, see proceedings of the
committee, Issue No. 34)

WITNESSES:

Library and Archives Canada:

Guy Berthiaume, Librarian and Archivist of Canada.

The Writers’ Union of Canada:

John Degen, Executive Director.

The National Ballet of Canada:

Barry Hughson, Executive Director.

Secretariat of Foreign Affairs, Mexico:

Carlos Enríquez Verdura, Chargé d’Affaires of Culture,
Deputy Director, Exhibitions and Special Projects (by
video conference).

The chair made a statement.

Mr. Berthiaume made a statement.

Mr. Degen made a statement.

Mr. Hughson made a statement and, together with
Mr. Berthiaume and Mr. Degen, answered questions.

At 5:21 p.m., the committee suspended.

At 5:27 p.m., the committee resumed.

The chair made a statement.

Mr. Enríquez made a statement and answered questions.

PROCÈS-VERBAUX

OTTAWA, le mercredi 28 février 2018
(88)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international se réunit aujourd’hui, à 16 h 23, dans la
pièce 160-S de l’édifice du Centre, sous la présidence de
l’honorable A. Raynell Andreychuk (présidente).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Andreychuk, Ataullahjan, Bovey, Cools, Cordy, Dawson,
Greene, Housakos, Massicotte, Ngo et Oh (11).

Autre sénateur présent : L’honorable sénateur Cormier (1).

Également présentes : Marion Ménard, Nadia Faucher et
Chantal Beaubien, analystes, Service d’information et de
recherche parlementaires, Bibliothèque du Parlement.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le
26 octobre 2017, le comité poursuit son étude sur l’impact de la
culture et des arts canadiens sur la politique étrangère et la
diplomatie du Canada ainsi que leur utilisation dans ces
domaines, et d’autres questions connexes. (Le texte intégral de
l’ordre de renvoi figure au fascicule no 34 des délibérations du
comité.)

TÉMOINS :

Bibliothèque et Archives Canada :

Guy Berthiaume, bibliothécaire et archiviste du Canada.

The Writers’ Union of Canada :

John Degen, directeur exécutif.

The National Ballet of Canada :

Barry Hughson, directeur exécutif.

Secrétariat des Affaires étrangères du Mexique :

Carlos Enríquez Verdura, chargé d’affaires pour la culture,
directeur adjoint, Expositions et projets spéciaux (par
vidéoconférence).

La présidente prend la parole.

M. Berthiaume fait une déclaration.

M. Degen fait une déclaration.

M. Hughson fait une déclaration et, avec MM. Berthiaume et
Degen, répond aux questions.

À 17 h 21, la séance est suspendue.

À 17 h 27, la séance reprend.

La présidente prend la parole.

M. Enríquez fait une déclaration et répond aux questions.
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At 6:08 p.m., the committee adjourned to the call of the chair.

ATTEST:

OTTAWA, Thursday, March 1, 2018
(89)

[English]

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade met this day at 10:32 a.m., in room 160-S,
Centre Block, the chair, the Honourable A. Raynell Andreychuk,
presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Andreychuk, Ataullahjan, Bovey, Cools, Cordy, Dawson,
Greene, Housakos, Massicotte, Oh and Saint-Germain (11).

Other senator present: The Honourable Senator Cormier (1).

In attendance: Marion Ménard, Nadia Faucher and Chantal
Beaubien, Analysts, Parliamentary Information and Research
Services, Library of Parliament.

Also present: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
October 26, 2017, the committee continued its study on the
impact and utilization of Canadian culture and arts in Canadian
foreign policy and diplomacy, and other related matters. (For
complete text of the order of reference, see proceedings of the
committee, Issue No. 34)

WITNESS:

Institute for Foreign Cultural Relations, Germany:

Ronald Grätz, Secretary General (by video conference).

The chair made a statement.

Mr. Grätz made a statement and answered questions.

At 11:34 a.m., the committee adjourned to the call of the chair.

ATTEST:

Marie-Eve Belzile

Clerk of the Committee

À 18 h 8, la séance est levée jusqu’à nouvelle convocation de la
présidence.

ATTESTÉ :

OTTAWA, le jeudi 1er mars 2018
(89)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international se réunit aujourd’hui, à 10 h 32, dans la
pièce 160-S de l’édifice du Centre, sous la présidence de
l’honorable A. Raynell Andreychuk (présidente).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Andreychuk, Ataullahjan, Bovey, Cools, Cordy, Dawson,
Greene, Housakos, Massicotte, Oh et Saint-Germain (11).

Autre sénateur présent : L’honorable sénateur Cormier (1).

Également présentes : Marion Ménard, Nadia Faucher et
Chantal Beaubien, analystes, Service d’information et de
recherche parlementaires, Bibliothèque du Parlement.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le
26 octobre 2017, le comité poursuit son étude sur l’impact de la
culture et des arts canadiens sur la politique étrangère et la
diplomatie du Canada ainsi que leur utilisation dans ces
domaines, et d’autres questions connexes. (Le texte intégral de
l’ordre de renvoi figure au fascicule no 34 des délibérations du
comité.)

TÉMOIN :

Institut pour les relations culturelles avec l’étranger, Allemagne :

Ronald Grätz, secrétaire général (par vidéoconférence).

La présidente fait une déclaration.

M. Grätz fait une déclaration et répond aux questions.

À 11 h 34, la séance est levée jusqu’à nouvelle convocation de la
présidence.

ATTESTÉ :

La greffière du comité,
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EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Wednesday, February 28, 2018 OTTAWA, le mercredi 28 février 2018

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade met this day at 4:15 p.m. to study the impact
and utilization of Canadian culture and arts in Canadian foreign
policy and diplomacy, and other related matters.

Le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international se réunit aujourd’hui, à 16 h 15, pour
étudier l’impact de la culture et des arts canadiens sur la
politique étrangère et la diplomatie du Canada ainsi que leur
utilisation dans ces domaines, et d’autres questions connexes.

Senator A. Raynell Andreychuk (Chair) in the chair. La sénatrice A. Raynell Andreychuk (présidente) occupe le
fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chair: Today the Standing Senate Committee on Foreign
Affairs and International Trade is authorized by the Senate to
study the impact and utilization of Canadian culture and arts in
Canadian foreign policy and diplomacy, and other related
matters.

La présidente : Aujourd’hui, le Comité sénatorial permanent
des affaires étrangères et du commerce international est autorisé
par le Sénat à étudier l’impact de la culture et des arts canadiens
sur la politique étrangère et la diplomatie du Canada ainsi que
leur utilisation dans ces domaines, et d’autres questions
connexes.

Under this mandate, we’re very pleased to have three guests
here today. I should tell our guests that we do not introduce you
with your biographies because it would take too long. We want
to use that time to dialogue with you, so your biographies have
been disseminated to all of the members. We are thankful that,
with your experience and backgrounds, you’ve agreed to come
here.

Dans le cadre de ce mandat, nous sommes enchantés de
recevoir trois invités aujourd’hui. Je les préviens que nous ne les
présenterons pas à l’aide de leur biographie parce que le temps
dont nous disposons est précieux. Nous préférons l’utiliser pour
discuter avec eux. Les biographies ont donc été distribuées à tous
les membres du comité. Nous vous sommes reconnaissants
d’avoir accepté de comparaître devant nous et de nous permettre
de profiter de votre expérience et de vos compétences.

Before us today, senators, we have Guy Berthiaume, Librarian
and Archivist of Canada, Library and Archives Canada; John
Degen, Executive Director of The Writers’ Union of Canada; and
Barry Hughson, Executive Director of The National Ballet of
Canada.

Aujourd’hui, chers collègues, nous accueillons M. Guy
Berthiaume, bibliothécaire et archiviste du Canada de
Bibliothèque et Archives Canada; M. John Degen, directeur
général de la Writers’ Union of Canada; et M. Barry Hughson,
directeur général du Ballet national du Canada.

Before I turn to our guests, I will ask the senators to introduce
themselves, starting on my left.

Avant de donner la parole à nos invités, je demande à mes
collègues de se présenter, en commençant par ma gauche.

Senator Bovey: Patricia Bovey, independent senator from
Manitoba.

La sénatrice Bovey : Patricia Bovey, sénatrice indépendante
du Manitoba.

[Translation] [Français]

Senator Cormier: René Cormier, from New Brunswick. Le sénateur Cormier : René Cormier, du Nouveau-
Brunswick.

[English] [Traduction]

Senator Ngo: Thanh Hai Ngo from Ontario. Le sénateur Ngo : Thanh Hai Ngo, de l’Ontario.

Senator Oh: Victor Oh, Ontario. Le sénateur Oh : Victor Oh, de l’Ontario.

Senator Greene: Stephen Greene, Nova Scotia. Le sénateur Greene : Stephen Greene, de la Nouvelle-
Écosse.

Senator Ataullahjan: Senator Salma Ataullahjan, Toronto,
Ontario.

La sénatrice Ataullahjan : Sénatrice Salma Ataullahjan, de
Toronto, en Ontario.
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Senator Cools: Anne Cools, Toronto, Ontario. La sénatrice Cools : Anne Cools, de Toronto, en Ontario.

The Chair: And I’m Raynell Andreychuk from
Saskatchewan.

La présidente : Je m’appelle Raynell Andreychuk, de la
Saskatchewan.

I’m going to take you in the order — unless you have a
preference otherwise — as I introduced you. I will turn to
Mr. Berthiaume, Librarian and Archivist of Canada, for the first
presentation. I trust they will be succinct so we can have time for
questions.

À moins que vous ne préfériez procéder autrement, je vais
vous donner la parole dans l’ordre où je vous ai présentés. Le
premier exposé sera donc donné par M. Berthiaume,
bibliothécaire et archiviste du Canada. J’espère que les
présentations seront concises afin de nous laisser suffisamment
de temps pour poser des questions.

Welcome to the committee. Bienvenue à cette séance du comité.

[Translation] [Français]

Guy Berthiaume, Librarian and Archivist of Canada,
Library and Archives Canada: Senators, thank you for the
invitation to discuss cultural diplomacy with you. It is a topic
that I am pleased to see at the forefront of the news.

Guy Berthiaume, bibliothécaire et archiviste du Canada,
Bibliothèque et Archives Canada : Mesdames et messieurs les
sénateurs, je vous remercie de me donner l’occasion de discuter
de diplomatie culturelle avec vous. Je me réjouis que ce sujet soit
porté à l’avant-scène de l’actualité.

First, let me say a few words about the institution that I have
the pleasure of leading, Library and Archives Canada. In 2004,
Canada innovated by becoming the first western country to
combine its national archives and national library to form a
single institution, Library and Archives Canada. Thanks to that
merger, the size of our collection means that LAC is one of the
three or four largest libraries in the world, after the Library of
Congress, the British Library and, depending on international
rankings, the National Library of China. I won’t make that a big
debate. I will concede third place to them as they are much more
numerous than we are.

Tout d’abord, je vous dirai quelques mots de mon institution,
Bibliothèque et Archives Canada (BAC). Le Canada, en 2004, a
été innovateur en étant le premier pays en occident à fusionner sa
bibliothèque nationale et ses archives nationales pour former une
seule institution, Bibliothèque et Archives Canada. Grâce à cette
fusion, la taille de notre collection, selon les classements
internationaux, fait en sorte que BAC est l’une des trois ou
quatre plus grandes bibliothèques nationales du monde après la
Library of Congress, la British Library et la bibliothèque
nationale de Chine. Je ne ferai pas un grand débat. Je leur
concède la troisième place, car ils sont plus nombreux que nous.

So, our library is the fourth largest library in the world. We
have a very vast collection, but in addition to books and
archives, I want to draw your attention to the fact that we have a
vast collection of Canadian art, the world’s largest collection of
Canadian art, with more than 425,000 pieces of documentary art,
including paintings, sculptures, and 30 million photographs. If
you wondered where the photo of Donald Trump with Pierre
Elliott Trudeau came from when our Prime Minister went to the
United States for a first meeting, it came from our collection. Do
not worry; it was not the original but a copy of the photo.

Donc, notre bibliothèque est la quatrième plus grande
bibliothèque au monde. Notre collection est très vaste, mais en
plus de contenir des livres et des archives, je veux attirer votre
attention sur le fait que nous avons une très importante collection
d’œuvres d’art canadiennes, soit la plus grande collection
d’œuvres d’art canadiennes au monde avec plus de 425 000
œuvres d’art documentaires, y compris des peintures, des
sculptures et 30 millions de photographies. Si vous vous
demandez d’où venait la photo de Donald Trump avec Pierre
Elliott Trudeau lorsque notre premier ministre s’est rendu aux
États-Unis lors d’une première rencontre, elle provenait de notre
collection. Rassurez-vous, ce n’était pas l’original, mais un
exemplaire de la photo.

All of these treasures are kept at the Gatineau Preservation
Centre, a 20-year-old but state-of-the-art facility that receives
many international visitors every year. These visitors range from
political leaders such as President George W. Bush, who visited
the centre in 2004, to the King and Queen of Sweden, who came
in 2006, to a steady stream of official delegations. Over the past
24 months, we have welcomed over 25 delegations from around
the world.

Cette richesse est conservée dans notre Centre de préservation
de Gatineau, une installation qui a 20 ans, mais qui est à la fine
pointe de la technologie, ce qui nous vaut des visites de
personnalités internationales, comme celle de Georges W. Bush
en 2004, du roi et de la reine de Suède en 2006, et beaucoup de
délégations officielles qui se succèdent à un rythme constant. Au
cours des 24 deniers mois, nous avons accueilli plus de 25
délégations provenant de partout dans le monde.
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[English] [Traduction]

By welcoming these delegations, we allow them to discover
our collections, meet our experts and experience our state-of-the-
art facility. Additionally, we shine a light on Canada, our
heritage and our culture.

Ces visiteurs ont pu découvrir nos collections, rencontrer nos
spécialistes et parcourir notre installation ultramoderne. C’était
également l’occasion de leur faire connaître le Canada, son
patrimoine et sa culture.

[Translation] [Français]

Library and Archives Canada have also signed memoranda of
understanding with the national libraries and archives of
Argentina, China, Mexico, France and Korea.

Nous avons également des protocoles d’entente avec les
bibliothèques et les archives nationales d’Argentine, de Chine,
du Mexique, de la France et de la Corée.

[English] [Traduction]

Agreements like these create mutual opportunities to share
expertise, lessons learned and best practices. It’s exactly the kind
of collaboration we need to address the complex challenges of
being documentary heritage stewards in the digital age.

Dans le cadre de ces ententes, nous partageons compétences,
expériences et pratiques exemplaires. C’est le genre de
collaboration dont les responsables du patrimoine documentaire
ont absolument besoin pour pouvoir relever les défis complexes
de l’ère numérique.

In 2016, we adopted our international strategy to organize our
activities in a way that is strategic, coherent and coordinated, and
to ensure alignment with our mandate and corporate priorities as
well as the international priorities of the Government of Canada.

Dans ce contexte, nous avons adopté, en 2016, une stratégie
pour que nos activités internationales soient plus cohérentes,
mieux coordonnées et plus conformes à notre mandat et à nos
priorités ainsi qu’à celles du gouvernement du Canada.

In essence, the strategy helps us to define who we engage with
and how. It also helps us address issues that are not unique to
Canada, that are felt worldwide, such as developing international
information management standards; improving access to the
documentary heritage for everyone, including people with
disabilities; and developing digital unification initiatives to
facilitate the exchange between countries and peoples of copies
of documentary heritage that relate to their own culture.

Essentiellement, cette stratégie nous permet de déterminer
avec qui nous collaborons et de quelles façons. Elle nous aide
aussi à relever des défis qui ne concernent pas uniquement le
Canada, mais toute la planète, dont les suivants : l’élaboration de
normes internationales pour la gestion de l’information;
l’amélioration de l’accès au patrimoine documentaire, y compris
pour les personnes handicapées; et la réalisation de projets
d’unification numérique, permettant de réunifier virtuellement
des corpus documentaires qui sont dispersés dans plusieurs pays
ou plusieurs nations, pour brosser le portrait de leur culture.

Furthermore, our collections contribute to social change
nationally and internationally on such issues such as
reconciliation with Indigenous peoples and the rights of LGBTQ
communities.

J’ajouterai que, au Canada et ailleurs dans le monde, nos
collections contribuent aux transformations sociales à l’égard de
questions comme la réconciliation avec les peuples autochtones
et les droits des communautés LGBTQ.

[Translation] [Français]

Within the parameters of your study on cultural diplomacy,
you raise the question of the link between cultural industries and
cultural diplomacy initiatives. Some believe that it is fine to skip
over cultural diplomacy and go directly to trade discussions. I do
not share that opinion. Quite the contrary, I believe that an
appetite for the industries and products of another culture
develops with exposure to that culture — and to tangible
manifestations of that culture.

Dans les paramètres que vous avez choisis pour circonscrire
votre étude, vous soulevez, entre autres, la question du lien entre
les industries culturelles et les initiatives de diplomatie
culturelle. Je sais qu’il est de bon ton de penser qu’il est possible
de faire « saute-mouton » et de passer par-dessus la diplomatie
culturelle pour aller directement aux discussions menant à des
échanges commerciaux. Je ne partage pas cet avis. Dans le
domaine des industries culturelles, en particulier, il faut un
appétit pour les produits de l’autre qui ne peuvent se développer
sans que l’on soit exposé à sa culture et aux manifestations
tangibles de cette culture.
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Because of our fusion, LAC unites two distinct communities:
archivists and librarians. On both fronts, we are well positioned
to deploy Canada’s soft power. I mentioned earlier the many
international visitors we receive at our Gatineau Preservation
Centre, and the memoranda of understanding that link us to
several large national institutions. Invariably, all our
international partners hope to profit from our exceptional
expertise through staff exchanges — to send us interns or to host
our specialists at their institutions. Staff exchanges are a unique
opportunity for Canada to play an international role well beyond
its relative weight in the global economy and geopolitics. Such
exchanges cost little and could be achieved by capitalizing on the
global reputation of Canadian memory institutions — our
museums, our libraries and our archives.

En raison de notre fusion, BAC appartient à deux
communautés distinctes, celle des bibliothèques et celle des
archivistes. Sur ces deux tableaux, nous sommes bien placés
pour déployer le soft power canadien. J’ai mentionné tout à
l’heure les nombreux visiteurs internationaux que nous
accueillons à notre Centre de préservation de Gatineau et les
protocoles d’entente qui nous lient à plusieurs grandes
institutions nationales. Invariablement, ce que nos partenaires
internationaux recherchent en premier lieu, c’est de profiter de
notre expertise exceptionnelle grâce à des échanges de
personnel : nous envoyer des stagiaires ou recevoir nos
spécialistes dans leurs locaux. Il y a là une occasion unique qui
permettait au Canada de jouer un rôle international allant bien
au-delà de son poids relatif dans l’économie et la géopolitique
mondiales. La mise en place de mécanismes permettant ce genre
d’échanges serait de nature à tabler, à faible coût, sur le fait que
les institutions de mémoire canadienne, les musées, les
bibliothèques et les archives sont reconnus à l’échelle de la
planète.

I will dare to dream that, through your committee’s focus on
cultural diplomacy, our country will give itself the means to
excel globally by paving the way for exchanges of all kinds
— including, of course, those of a commercial nature. Thank
you.

Grâce à l’attention que votre comité porte à la diplomatie
culturelle, je me prends à rêver que notre pays se donnera les
moyens de rayonner pleinement dans le monde et que cela
pavera la voie à des échanges de toute nature, y compris
commerciaux, évidemment. Merci.

[English] [Traduction]

The Chair: Thank you. La présidente : Merci.

We will now turn to Mr. Degen from the Writers’ Union of
Canada.

Nous entendrons maintenant M. Degen de la Writers’ Union of
Canada.

John Degen, Executive Director, The Writers’ Union of
Canada:  Thank you for the invitation to talk with the
committee. I come here wearing many hats. I’m the Executive
Director of the Writers’ Union of Canada. That’s my day job.
But if I did not lead the union’s staff, I would happily be a dues-
paying member of my organization. I am myself a published
novelist and poet, and a long-time freelance journalist. Writing is
my life. Because of that, writers’ issues are not abstract or
theoretical to me in the way they seem to be for many who
attempt to influence the application of cultural policy in Canada.

John Degen, directeur général, The Writers’ Union of
Canada : Merci de votre invitation à comparaître. Je suis ici à
plusieurs titres. Je suis d’abord directeur général de la Writers’
Union of Canada. C’est mon emploi principal. Toutefois, si je ne
dirigeais pas le personnel de cet organisme, je serais ravi d’en
être un membre en règle. Je suis aussi un romancier et un poète
publié ainsi qu’un journaliste pigiste de longue date. L’écriture,
c’est ma vie. Les problèmes des écrivains ne me paraissent donc
pas abstraits ou théoriques, comme ils semblent l’être pour
beaucoup de gens qui tentent d’influencer la politique culturelle
au Canada.

I also chair the International Authors Forum, which is an
umbrella organization for author unions and guilds from around
the world. The IAF represents close to 700,000 writers and
visual artists, a number that grows each day as more groups
crowd under the umbrella. My work with the IAF has cemented
for me an understanding that Canadian cultural product is indeed
greatly admired and certain of our cultural policies even more so.
I believe Canada has immense potential to influence truly
progressive cultural policy outside our borders.

Je suis aussi le président de l’International Authors Forum, un
organisme qui chapeaute des syndicats et des guildes d’auteurs
de partout au monde. Il représente près de 700 000 auteurs et
artistes visuels, un nombre qui ne cesse de croître au fil des jours
avec l’arrivée de nouveaux groupes. Mon travail au sein de
l’organisme m’a permis de bien comprendre que la production
culturelle canadienne est fort appréciée, et que certaines de nos
politiques culturelles le sont encore plus. Je crois que le Canada
jouit d’un immense potentiel d’influence pour favoriser des
politiques culturelles véritablement progressistes au-delà de ses
frontières.
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There has really never been a better time for Canada to focus
on exporting our culture and the best of our values through our
culture. Canada’s authors have captured the world’s attention.
Just last year, the wonderful young adult author Cherie Dimaline
won both our Governor General’s Literary Award and the U.S.
Kirkus Prize for her allegorical dystopian novel The Marrow
Thieves. Domestic and international television adaptations of
Canadian novels have attracted international awards and viewers
in huge numbers, and of course, we are all still riding the wave
of attention resulting from Alice Munro’s 2013 Nobel Prize for
Literature.

Il n’y a jamais eu de meilleur moment pour que le Canada se
concentre sur l’exportation de notre culture et, à travers elle, de
nos plus grandes valeurs. Le monde entier s’intéresse aux
écrivains canadiens. L’an dernier, l’excellente auteure de
littérature jeunesse Cherie Dimaline a remporté un Prix littéraire
du Gouverneur général et un prix Kirkus des États-Unis pour son
roman allégorique et dystopique intitulé The Marrow Thieves.
Les adaptations télévisuelles, aussi bien au pays qu’à l’étranger,
de romans canadiens se sont attiré un grand nombre de prix et de
téléspectateurs partout dans le monde. Bien sûr, nous continuons
de profiter de l’intérêt suscité par le prix Nobel de littérature
décerné à Alice Munro en 2013.

In recent years, because of Canada’s rising profile and
potential, I have been asked to tell the story of Canada’s writing
success in Helsinki, Tokyo, Mexico City, Seoul, Melbourne,
London, Rome and Beijing. Innovative and dedicated cultural
policies and supports are always part of the story that I tell when
I give international presentations.

Ces dernières années, compte tenu de la notoriété et du
potentiel à la hausse du Canada, j’ai été invité à parler du succès
de la littérature canadienne à Helsinki, à Tokyo, à Mexico, à
Séoul, à Melbourne, à Londres, à Rome et à Pékin. Ces
rencontres internationales sont toujours pour moi l’occasion de
mettre de l’avant nos politiques et nos programmes d’aide
novateurs et ciblés en matière de culture.

You should know, for instance, that Canada’s Public Lending
Right Program, which is a compensation mechanism rewarding
Canadian authors for the collection of their work in our public
library system, is the envy of the world. Canada is the
international model for progressive compensation of authors
collected by libraries, and governments everywhere study our
program when considering launching or improving their own.

À ce propos, comme vous le savez peut-être, le Programme du
droit de prêt public du Canada, qui est un mécanisme permettant
de payer les auteurs canadiens dont les œuvres se trouvent dans
nos bibliothèques publiques, fait l’envie du monde entier. Le
Canada est le modèle à suivre pour son approche progressiste de
rémunération des auteurs dont les ouvrages sont acquis par les
bibliothèques, et les gouvernements de partout au monde
étudient notre programme avant de songer à lancer ou à
améliorer le leur.

Sadly, these days I can’t get through one of these upbeat pro-
Canada international presentations without having to answer a
number of worried questions about our country’s negative
impact on world copyright standards.

Malheureusement, depuis quelque temps, lors de ces activités
internationales exaltantes pro-Canada, je dois toujours répondre
à des gens inquiets de l’influence négative de notre pays sur les
normes relatives aux droits d’auteur dans le monde.

Despite what you may have heard to the contrary, Canada’s
current copyright laws are not one of our admired cultural
exports. The recent presentation to this committee by another
witness, Michael Geist, does not represent the opinions of
Canada’s creative sector as I know it. Professor Geist does not
speak for us. He speaks for himself from an academic and
theoretical perspective that I would suggest contains significant
blind spots. I don’t believe his theories or highly selective
research have any practical application in the real world of
professional arts and culture. Any suggestion that the world
admires Canada for its 2012 copyright changes is the result, I
believe, of a very selective small sampling of opinion, a tiny
classroom of like-minded theorists perhaps.

Malgré ce que vous avez pu entendre sur le sujet, les lois
canadiennes actuelles sur le droit d’auteur ne font pas partie de
ce qui a forgé la renommée de notre culture à l’étranger. Le
témoignage récent que Michael Geist a livré devant ce comité ne
reflète pas les opinions du secteur canadien de la création.
M. Geist ne s’exprime pas en notre nom. Il parle pour lui, d’un
point de vue universitaire et théorique qui, selon moi, est très
lacunaire. Je ne crois pas que ses théories ou ses recherches
extrêmement sélectives puissent s’appliquer concrètement dans
le milieu des professionnels des arts et de la culture. À mon avis,
ceux qui affirment que le monde nous envie notre loi sur la
réforme du droit d’auteur de 2012 forment un échantillonnage
d’opinions très élitiste — il s’agit probablement d’un petit
groupe de théoriciens aux vues similaires.

Like I said, at the International Authors Forum, I listen to the
collective voices of close to 700,000 creative professionals and
supporters from around the globe. Those voices disagree strongly
with the views presented to you here earlier by Professor Geist.

Comme je l’ai dit, l’International Authors Forum rassemble les
voix de près de 700 000 professionnels et défenseurs de la
création de partout dans le monde. Ces voix rejettent à l’unisson
les positions exprimées devant vous par M. Geist.
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Plainly stated, this country’s current copyright policy has
dangerously eroded the economic viability of our cultural sector
and encouraged an educational environment in which Canadian
creativity is not pragmatically valued. This is a terrible export
from Canada and is doing immense damage to our position as a
world cultural leader. The situation is so negative here that a
consortium of school boards and provincial education ministries
has recently launched a lawsuit against the copyright collective
representing my members, Canada’s authors. At issue is whether
tens of millions of dollars worth of our work can be copied and
taken by education budget-makers without permission or
payment to us.

Il est clair que la politique actuelle sur le droit d’auteur au
Canada a dangereusement affaibli la viabilité économique de
notre secteur culturel et qu’elle a favorisé un milieu éducatif
dans lequel la créativité canadienne n’est pas considérée à sa
juste valeur. C’est terrible pour la réputation du Canada à
l’étranger, et cela ébranle grandement sa position de chef de file
mondial en culture. La situation est telle, ici, qu’un
regroupement de conseils scolaires et de ministères provinciaux
de l’Éducation a récemment intenté une poursuite contre le
collectif qui assure la gestion des droits des membres de mon
organisme, les auteurs canadiens. L’enjeu est de savoir si notre
travail, qui vaut des dizaines de millions de dollars, peut être tout
bonnement copié et pris par ceux qui établissent les budgets en
éducation, sans nous demander la permission ni nous payer.

Let me put that in perspective. At the Writers’ Union of
Canada, we administer and support programs that pay this
country’s authors to visit schools, to collaborate with teachers
and to present to their students. These programs are so popular
and so desperately valued by front-line educators that our
funding window for school visits essentially closes as it opens.
Having provided that incredible value to our schools, we now
find ourselves being sued by their boards and administrations for
daring to expect payment for the core of our work, which is the
writing itself. There’s really nothing to admire about this
scenario. It should and it does embarrass Canada internationally.

Permettez-moi de mettre les choses en contexte. La Writers’
Union of Canada administre et soutient des programmes pour
payer les auteurs canadiens afin qu’ils se rendent dans les écoles,
travaillent avec les enseignants et se fassent connaître auprès des
étudiants. Ces programmes sont si populaires et tellement
demandés par les enseignants sur le terrain que les fonds pour les
visites dans les écoles sont accordés extrêmement rapidement.
Après tout ce que nous avons donné à nos écoles, qui est d’une
valeur inestimable, voilà que les conseils et les administrations
scolaires nous poursuivent en justice parce que nous osons
espérer être payés pour ce qui est au cœur de notre travail :
l’écriture. Il n’y a rien de glorieux dans ce scénario. Ce devrait
être une source d’embarras pour le Canada sur la scène
internationale, et c’est le cas.

Finally, on a good note, you should know that Canada has
been selected as Nation of Honour for the 2020 Frankfurt Book
Fair, which is the largest international book, reading and rights
fair in the world. It’s kind of a gigantic deal. But this significant
honour sets a very tight timeline for us to get our cultural
diplomacy house in order, because if Canada arrives in Frankfurt
in two years with schools still suing authors, I don’t know if any
of us wants to attend that party.

Enfin, pour terminer sur une note positive, vous savez peut-
être que le Canada a été choisi comme invité d’honneur à la
Foire du livre de Francfort 2020, qui est le plus grand salon
international du livre, de la lecture et des droits d’auteur. C’est
une sorte de marché gigantesque. Cet immense honneur fait à
notre pays nous laisse très peu de temps pour mettre de l’ordre
dans notre diplomatie culturelle. En effet, si les représentants du
Canada se rendent à Francfort dans deux ans alors que des écoles
poursuivent encore en justice les auteurs, je ne suis pas sûr que
nous voudrons être de la fête.

We must repair the damage and fix the mess in the middle of
Canadian copyright policy and then previously well-funded
mechanisms for exporting Canadian culture through our
embassies and international connections, such as our Promart
and Trade Routes programs, can be rebuilt and lead the work of
our cultural diplomacy. Thank you.

Nous devons commencer par réparer les dégâts et corriger la
politique canadienne sur le droit d’auteur. Ensuite, nous pourrons
relancer les mécanismes qui étaient auparavant bien financés,
comme les programmes PromArt et Routes commerciales, pour
exporter la culture canadienne grâce à notre réseau d’ambassades
et de relations à l’étranger. Ils serviront alors à orienter notre
diplomatie culturelle. Merci.

The Chair: Thank you. La présidente : Merci.

Now we turn to Barry Hughson, Executive Director of the
National Ballet of Canada.

Je cède la parole à Barry Hughson, directeur général du Ballet
national du Canada.

Barry Hughson, Executive Director, The National Ballet of
Canada:  Good afternoon, Madam Chair and members of the
standing Senate committee. Thank you for the invitation to speak

Barry Hughson, directeur général, Ballet national du
Canada : Bonjour, madame la présidente, mesdames et
messieurs les membres du comité sénatorial permanent. Je vous

40:10 Foreign Affairs and International Trade 1-3-2018



before you today. My name is Barry Hughson, and I’ve served as
the Executive Director for the National Ballet of Canada since
2014.

remercie de m’avoir invité à prendre la parole devant vous
aujourd’hui. Je m’appelle Barry Hughson, et je suis directeur
général du Ballet national du Canada depuis 2014.

The National Ballet is Canada’s largest dance institution and
the fourth-largest in North America. Founded by Celia Franca in
1951, the National Ballet has been under the artistic leadership
of Karen Kain since 2006. Karen’s focus is founded on three
guiding principles: Develop, attract and retain the finest artists;
engage the world’s best dance makers, composers and designers;
and bring the National Ballet to the world stage as one of the
most innovative and exciting ballet companies of today. This
vision has propelled the National Ballet of Canada to the top
ranks of ballet companies worldwide, embraced by artists,
audiences and critics alike.

Le Ballet national du Canada est la plus grande institution de
danse du Canada et la quatrième en Amérique du Nord. Fondé
par Celia Franca en 1951, le ballet national est sous la direction
artistique de Karen Kain depuis 2006. Trois principes directeurs
guident les efforts de Karen : former, attirer et retenir les
meilleurs artistes; mobiliser les meilleurs chorégraphes,
compositeurs et créateurs; et faire connaître le ballet national
dans le monde comme étant l’une des compagnies de ballet les
plus innovatrices et les plus passionnantes d’aujourd’hui. C’est
grâce à sa vision que le ballet national est l’un des meilleurs au
monde et qu’il est chéri des artistes, du public et des critiques.

For the National Ballet, international touring is a critical
element to attracting and retaining a world-class artistic
workforce, encouraging the best dancers in the world to come to
Canada and ensuring that Canada’s best dancers stay. Touring
brings visibility to the company’s artistic integrity and
excellence, which attracts the world’s best creative minds to
come and make work in Canada. Recognition by international
critics and audiences validates our place in the world with our
patrons at home and reminds the world of Canada’s exceptional
contributions to the arts.

Les tournées internationales lui sont essentielles. Elles lui
permettent d’avoir un personnel de haut calibre en incitant les
meilleurs danseurs du monde entier à venir au Canada et les
meilleurs danseurs canadiens d’y rester. De plus, elles font la
promotion de l’intégrité artistique et l’excellence de la
compagnie, ce qui lui permet d’attirer les meilleurs esprits
créateurs du monde au Canada. La reconnaissance que l’on
obtient de critiques et de publics du monde entier confirme notre
place dans le monde auprès de nos clients et leur rappelle les
contributions exceptionnelles du Canada au milieu des arts.

Beginning with inaugural tours to Mexico City in 1958, the
National Ballet is one of the few arts organizations in Canada to
undertake large-scale international touring. We consider our
company to be an important cultural ambassador for Canada,
building this country’s reputation for artistic excellence,
innovation and cultural philanthropy in cities around the world.

Le ballet national, dont la première tournée a eu lieu à Mexico
en 1958, est l’un des rares organismes du domaine artistique au
Canada qui font des tournées internationales d’envergure. Nous
considérons que notre compagnie est une ambassadrice culturelle
importante pour le Canada. Elle forge une réputation
d’excellence artistique, d’innovation, et de philanthropie
culturelle du pays dans des villes du monde entier.

In just the last five years, the National Ballet has had
engagements in major cultural capitals, including New York
City, Washington, Los Angeles, London and Paris. Upcoming
international tours include engagements in San Francisco,
Hamburg, Moscow and St. Petersburg.

Au cours des cinq dernières années seulement, le ballet
national s’est rendu dans d’importantes capitales culturelles,
comme New York, Washington, Los Angeles, Londres et Paris.
Dans le cadre des tournées internationales à venir, il va se rendre
à San Francisco, à Hambourg, à Moscou et à Saint-Pétersbourg.

We’re also pleased to be joining Heritage Minister Melanie
Joly on Canada’s cultural trade mission to China in April,
advancing ongoing negotiations to bring the National Ballet of
Canada to the Grand Theatre in Shanghai and National Centre
for the Performing Arts in Beijing.

Nous sommes également heureux d’accompagner la ministre
du Patrimoine, Mélanie Joly, dans la mission commerciale
culturelle du Canada en Chine qui aura lieu en avril et qui vise à
faire progresser des négociations en cours pour que le ballet
national puisse donner des spectacles au grand théâtre de
Shanghai et au Centre national des arts d’interprétation de
Beijing.

Accompanying me on the trade mission is Xiao Nan Yu, a
principal ballerina for the National Ballet, born in China, but
having spent her 20-year professional career in Canada. She will
be an exceptional ambassador on the trade mission, helping to
bring together the two countries she loves.

Xiao Nan Yu, qui est une danseuse étoile du ballet national,
née en Chine, mais qui vit depuis 20 ans au Canada pour sa
carrière, m’accompagnera lors de cette mission commerciale.
Elle sera une ambassadrice exceptionnelle et aidera à favoriser le
regroupement des deux pays qu’elle aime.
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Senators, 2017 was an important year to expand the National
Ballet’s international reach. We travelled to Paris for the first
time in 45 years to perform John Neumeier’s master work,
Nijinsky, followed by performances of The Dreamers Ever Leave
You in London, a work by the Canadian choreographer Robert
Binet. The London performances were part of our Canada 150
celebration, and we worked closely with Canada House in
support of the engagement. We also launched the UK Friends of
the National Ballet of Canada, a U.K.-based charity that will
engage the more than 200,000 Canadian expats living and
working in London, many of them now important influences in
their new country, keeping them engaged in supporting The
National Ballet of Canada and connected to their homeland.

Honorables sénateurs, l’année 2017 fut importante en ce qui
concerne l’élargissement de la portée internationale du ballet
national. Nous nous sommes rendus à Paris pour la première fois
en 45 ans pour interpréter le chef-d’œuvre de John Neumeier,
Nijinsky, suivi de l’œuvre du chorégraphe canadien Robert Binet,
The Dreamers Ever Leave You, à Londres. Les spectacles donnés
à Londres faisaient partie des célébrations de Canada 150. Nous
avons travaillé de près avec Canada House pour y arriver. Nous
avons également mis sur pied l’organisme de bienfaisance UK
Friends of the National Ballet of Canada, qui est basé à Londres.
Il servira à mobiliser les plus de 200 000 expatriés canadiens qui
y vivent et y travaillent, dont une grande partie jouie d’une
influence considérable dans leur pays d’accueil. Nous comptons
ainsi les inciter à continuer d’appuyer le Ballet national du
Canada et nourri leur lien avec leur patrie.

In April we will launch a new international exchange program.
The National Ballet will appear on the San Francisco Ballet’s
season, with the exchange being completed when the San
Francisco Ballet performs in our 2019-2020 season in Toronto.
This will begin a series of exchanges over the next several years,
bringing the National Ballet to more international markets and
more major ballet companies to Toronto. The National Ballet
will work closely with the National Arts Centre and other
Canadian presenters to encourage multi-city touring for visiting
companies.

En avril, nous avons lancé un nouveau programme d’échange
international. Le ballet national du Canada va participer à la
saison du Ballet de San Francisco, qui participera, en échange, à
Toronto, à notre saison 2019-2020. Cela marquera le début d’une
série d’échanges qui auront lieu au cours des prochaines années.
Cela permettra au ballet national d’avoir accès à davantage de
marchés internationaux et d’accueillir davantage de compagnies
de ballet à Toronto. Le ballet national travaillera de près avec le
Centre national des arts et d’autres présentateurs canadiens afin
d’inciter les compagnies de ballet à organiser des tournées
incluant plusieurs villes.

The National Ballet is also engaged with international partners
in the co-commissioning of major new works, sharing the
financial risks and artistic rewards of making new works for the
international dance community. Most recently we partnered with
the Hamburg Ballet and the Bolshoi Ballet to bring to life John
Neumeier’s new Anna Karenina, which will have its North
American premiere in Toronto next fall.

Le ballet national participe également avec ses partenaires
internationaux à l’organisation de co-commandes de nouvelles
œuvres de premier plan. Ils pourront ainsi se partager les risques
financiers et le succès artistique liés au fait de créer de nouvelles
œuvres pour le monde de la danse. Plus récemment, nous avons
collaboré avec le Ballet de Hambourg, pour donner vie à l’œuvre
Anna Karenina de John Neumeier, dont la première nord-
américaine aura lieu à Toronto l’automne prochain.

The National Ballet of Canada has also been a leader in
bringing together North American and European arts executives
to engage in a global conversation about the future of our sector.
In 2015, the National Ballet helped to convene 22 dance
executives from nine countries over three days, the first major
leadership summit of its kind. This group has expanded
significantly and now meets every other year to discuss common
challenges and opportunities, including artistic collaboration,
audience building, diversity and technology.

Le ballet national a également joué un rôle important pour
rassembler des cadres nord-américains et européens du milieu
artistique afin d’entamer une discussion internationale sur
l’avenir de notre secteur. En 2015, le ballet national a aidé à
réunir pendant trois jours 22 cadres du monde artistique
provenant de neuf pays différents au premier sommet du
leadership du genre. Le groupe s’est agrandi de façon
considérable et se réunit maintenant tous les deux ans pour
discuter des défis et des possibilités que ses membres ont en
commun, comme la collaboration artistique, le développement
d’un auditoire, la diversité et la technologie.

On the digital front, the National Ballet has partnered with
ballet companies from around the world — the Australian Ballet,
the Bolshoi Ballet, Royal Ballet and San Francisco Ballet — to
produce World Ballet Day. This 20-hour continuous live stream
was shown on Facebook Live, becoming the longest broadcast
ever shown on the platform. The reach was staggering, with a
total of over 1.2 million views.

Au chapitre du numérique, le ballet national a établi un
partenariat avec des compagnies de ballet du monde entier — le
Ballet d’Australie, le Ballet Bolshoi, et le Ballet de San
Francisco — afin de créer une journée de célébration mondiale
du ballet, à l’occasion de laquelle une diffusion en continu sur
Facebook Live avait été organisée. C’est la plus longue diffusion
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qu’il n’y ait jamais eu sur cette plateforme. La portée de cette
diffusion a été renversante avec 1,2 million de visionnements.

As we continue to pursue our international strategy to bring
the National Ballet of Canada to the world, and the world to
Canada, we look forward to working with our partners in
government. We should attempt to align our international
relationship building in the arts with Canada’s diplomatic
priorities whenever possible.

Nous avons hâte de travailler avec nos partenaires
gouvernementaux dans la poursuite de notre stratégie
internationale pour faire connaître le Ballet national du Canada
dans le monde entier et les compagnies de ballet du monde entier
au Canada. Nous devrions tenter autant que possible d’aligner
nos efforts pour développer des relations internationales dans le
monde des arts avec les priorités diplomatiques du Canada.

The performing arts provide an opportunity to help build
unique bridges to broader diplomatic efforts. Perhaps, where
there are deep political differences, a transformative shared arts
experience can be instrumental in breaking the ice and finding
common ground.

Les arts de la scène nous offrent l’occasion de soutenir des
efforts diplomatiques plus larges. Une expérience artistique
transformatrice peut servir à briser la glace et à trouver des
points communs là où il existe de profondes différences
politiques.

Thank you for your time. Merci de votre temps.

Senator Ataullahjan: Thank you for your presentations. La sénatrice Ataullahjan : Merci de vos exposés.

Mr. Hughson, your recent tour in October, when you went to
Paris and London, how did that go? And do you get support from
Global Affairs or the missions abroad at all?

Monsieur Hughson, comment s’est passée en octobre votre
tournée à Paris et à Londres? Recevez-vous un appui du
ministère des Affaires mondiales pour vos missions à l’étranger?

Mr. Hughson: It went extremely well. Touring the National
Ballet of Canada is a very expensive proposition. We travel with
an average of 110 people. A European tour costs somewhere
near $1 million per week. The revenue for those tours largely
comes from fees paid by presenters and private philanthropy. We
do receive small touring grants from the Province of Ontario and
Canada Council for the Arts. But to give you a sense of the scale
of that, in a million-dollar-a-week budget, that represents about
$75,000 of the budget.

M. Hughson : Elle s’est très bien passée. Les tournées du
Ballet national du Canada coûtent cher. Nous voyageons
habituellement avec 110 personnes. Une tournée européenne
coûte près de 1 million de dollars par semaine. Ces tournées sont
financées largement grâce aux droits payés par les présentateurs
ainsi qu’à des philanthropes privés. Nous recevons de petites
subventions Province de l’Ontario et du Conseil des arts du
Canada pour les tournées. Toutefois, pour vous donner une idée
de ce que cela représente, c’est environ 75 000 $ sur une semaine
qui coûte 1 million de dollars.

We did meet with Global Affairs to talk about the tour in
advance. They put us in contact with missions both in Paris and
London.

Nous avons rencontré des représentants du ministère des
Affaires mondiales pour parler en avance de la tournée. Ils nous
ont mis en contact avec les organisateurs des missions à Paris et
à Londres.

Canada House was particularly helpful on the London side of
the tour, because they were looking to build celebrations around
Canada 150 and this was a wonderful opportunity to leverage
that. So they were quite helpful. There was really no money to
put on the table, but they were able to help us in terms of
networking contacts in launching the UK Friends of the National
Ballet of Canada. We held a large-scale gala and invited expats
from throughout the area, and they were instrumental in making
those connections for us.

L’organisme Canada House nous a particulièrement aidés lors
de la portion Londres de la tournée. Il cherchait à organiser des
événements festifs à l’occasion de Canada 150 et c’était une
occasion incroyable pour nous d’en tirer parti. Il nous a
beaucoup aidés. Il n’avait pas d’argent à nous donner, mais il a
été capable de nous aider à faire du réseautage et à mettre sur
pied l’organisme de bienfaisance UK Friends of the National
Ballet of Canada. Nous avons organisé un gala de grande échelle
et invité des expatriés de la région qui nous ont grandement aidés
à tisser des liens.

In Paris, the mission held a large-scale dinner for all of the
Canadian VIPs who were on tour with us. We had about 50
philanthropists from Toronto and Canada who joined us on the
tour, and we were treated to a beautiful dinner at the mission in
Paris. But, again, no funding to support the tour.

À Paris, un dîner d’envergure a été organisé lors de la mission
en l’honneur de toutes les personnalités canadiennes très
importantes qui sont venues en tournée avec nous. À peu près
50 philanthropes de Toronto, et du reste du Canada, sont venus
avec nous en tournée. Nous avons eu la chance de profiter d’un
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excellent dîner. Cependant, je le répète, nous n’avons reçu aucun
financement pour notre tournée.

Senator Ataullahjan: Was that a disappointment for you, no
funding?

La sénatrice Ataullahjan : Cela vous a-t-il déçu de ne pas
recevoir de financement?

Mr. Hughson: Yes, absolutely. M. Hughson : Oui, absolument.

There was an interesting conversation about Canada 150
because we had hoped that each mission would have some kind
of meaningful budget to invest in celebrating the one hundred
and fiftieth anniversary. What we learned, there were grants in
the amount of about $5,000 per grant, which in the scheme of the
scale we’re talking about is not terribly helpful. But certainly the
dinner in terms of hosting the VIPs from Canada was a
wonderful opportunity in Paris.

Nous avons eu une discussion intéressante au sujet de
Canada 150. Nous espérions recevoir un budget convenable pour
chaque mission afin d’investir dans les célébrations du
150e anniversaire. Nous avons appris que les bourses étaient de
5 000 $. Compte tenu de l’ampleur de ce que l’on organise, cela
n’était pas forcément très utile. Par contre, le dîner à Paris était
une occasion en or, nous permettant d’honorer les personnalités
très importantes présentes du Canada.

I can’t really say enough about the staff at Canada House.
They were outstanding.

Je n’ai que des éloges pour le personnel de l’organisme
Canada House. Ils ont été incroyables.

Senator Ataullahjan: My second question is for the Writers’
Union of Canada. I asked this of a witness before.

La sénatrice Ataullahjan : Ma deuxième question est pour
The Writers Union of Canada. J’ai déjà posé la question à un
témoin.

As someone who likes to hold a book when I read, is this the
last century that we’ll be seeing written books, given the sales of
e-books?

Comme j’aime tenir entre mes mains les livres que je lis,
j’aimerais savoir si, compte tenu des ventes des livres
numériques, ce sera le dernier siècle où l’on pourra avoir accès à
des livres papier.

Mr. Degen: I don’t think so at all. I think the trend is moving
back and forth. We saw an awful lot of interest in e-books for a
while, and then that interest plateaued at a certain level. It’s
reached a segment of the market that is not really growing; it’s
staying static. Print books are still the heart and the core of the
market and I have the feeling that they will remain so.

M. Degen : Je ne crois pas du tout. Je pense que la tendance
va dans une direction comme dans l’autre. Nous avons remarqué
qu’il y a eu pendant un moment un intérêt important pour les
livres numériques, mais il a atteint à un moment donné un
plafond. Les livres numériques plaisent à un segment du marché
qui n’est pas vraiment en train de croître. Il est statique pour
l’instant. Les livres papier sont toujours au cœur du marché et
j’ai le sentiment que cela va rester ainsi.

I came here on the train this morning. I always count books.
There were a lot of print books on the train this morning. Even
though everyone also had their phone beside their book, I don’t
see the hard-copy print book going away any time soon.

Je suis venu en train ce matin. Je compte toujours les livres
que je vois. Il y avait beaucoup de livres papier dans le train ce
matin. Même si tout le monde avait leur téléphone à côté de leurs
livres, je ne pense pas que les livres papier s’en iront de sitôt.

Senator Ataullahjan: I’m happy to hear that, because I’ve
even seen it in my own home where my girls were going to e-
books. Now I find that they are back to buying books.

La sénatrice Ataullahjan : Je suis heureuse d’entendre cela,
car même chez moi, j’ai remarqué que mes filles se sont tournées
à un moment vers les livres numériques et qu’elles
recommencent maintenant à acheter des livres papier.

Mr. Degen: I think e-books are an addition, not a
replacement. That’s what we’re finding.

M. Degen : Je pense que les livres numériques sont un ajout
et pas un remplacement. C’est ce que nous observons.

Senator Bovey: I want to thank you all for coming and adding
to our discussion. You all talked about the importance of
Canada’s artistic cultural endeavours being on that international
stage.

La sénatrice Bovey : Je tiens à vous remercier tous de votre
présence et de votre participation à la discussion. Vous avez tous
parlé de l’importance des projets artistiques culturels du Canada
à l’échelle internationale.
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I want to ask Mr. Degen if you can tell us more about how
you’re planning for Frankfurt and what you hope will be the
takeaways for Canada, in its multi-dimensions, from being the
Nation of Honour at the 2020 Frankfurt Book Fair.

J’aimerais demander à M. Degen de nous en dire davantage
sur la façon dont il se prépare pour Francfort et ce qu’il espère
que le Canada puisse en tirer sur tous les fronts en tant qu’invité
d’honneur à la Foire du livre de Francfort de 2020.

Mr. Degen: First of all, it is a huge honour that Canada has
been selected as the Nation of Honour. This was offered to us in
the past, and for one reason or another we couldn’t put the
funding together. This government has provided the funding
towards 2020, and the entire industry is very grateful for that.

M. Degen : Tout d’abord, c’est un énorme honneur que le
Canada ait été nommé invité d’honneur. On nous avait déjà
proposé cela dans le passé, mais pour une raison ou une autre, on
n’avait pas l’argent nécessaire. Le gouvernement nous a offert un
financement en vue de Francfort 2020 et l’industrie en entier lui
en est reconnaissante.

I can’t really speak for the planning committee. I’m not on the
planning committee. A separate, arms-length organization is
working it. From what I understand, there’s a goal coming out of
Frankfurt 2020 which is a broad dissemination of Canadian
literature to the world, which has already begun, but also the
bringing of business back to Canada in the sense that we would
like rights deals with international publishers for the translation
and publication of Canadian works in other countries. Since it’s
in Frankfurt, I would say specifically Germany in 2020. That’s
the big goal.

Je ne peux pas vraiment parler au nom du comité de
planification. Je n’en fais pas partie. Un organisme indépendant
travaille là-dessus. Si j’ai bien compris, un des objectifs de
Francfort 2020 est de faire la promotion de la littérature
canadienne dans le monde — des efforts ont déjà commencé à
être déployés en ce sens — et la création de liens d’affaires
profitant au Canada, notamment afin d’obtenir des contrats avec
des éditeurs internationaux pour faire traduire et publier des
œuvres canadiennes dans d’autres pays. Étant donné que la foire
a lieu à Francfort, je parlerais plutôt de l’Allemagne en 2020.
C’est le grand objectif.

Also, I believe there will be lots of parties. Our sector does
like the parties.

Je crois également qu’il y aura beaucoup de fêtes. Les gens de
notre secteur aiment faire la fête.

Senator Bovey: Mr. Berthiaume, you talked about the
exchanges of expertise, professional staff. I wonder if you can
dig a little deeper on that for us and talk about — I don’t want to
sound crass — the value for Canada of these international
exchanges of professionals.

La sénatrice Bovey : Monsieur Berthiaume, vous avez parlé
d’échange d’expertise et de personnel. J’aimerais savoir si vous
pouviez nous parler un peu plus en détail de ce sujet et nous
expliquer — et je ne veux pas être grossier — la valeur de ces
échanges internationaux de professionnels pour le Canada.

As part of that, we’ve heard about the role Canada House
played with the National Ballet. In this work, are you tying it
into Canada’s missions abroad?

Nous avons entendu parler du rôle qu’a joué l’organisme
Canada House pour le ballet national. Tentez-vous de relier le
travail que vous faites aux missions du Canada à l’étranger?

Mr. Berthiaume: The fact that we are really at the forefront
of our two disciplines gives us opportunities way beyond the
relative size of our country. If we were able to host the experts
from around the world for a couple of weeks in our facility in
Gatineau, or present our experts to the libraries and the archives
we have memoranda of understanding with, that would give us
much better leeway into what they are doing.

M. Berthiaume : Comme nous sommes à l’avant-garde de
nos deux disciplines, nous pourrions profiter d’occasions allant
bien au-delà de nos frontières. Si nous pouvions accueillir des
experts du monde entier pendant quelques semaines dans nos
locaux à Gatineau ou encore leur montrer nos bibliothèques et
archives, avec lesquelles nous avons des protocoles d’ententes,
cela nous donnerait une plus grande marge de manœuvre dans le
travail que nous faisons.

To give you a concrete example, the French archives, every
April, for three weeks they have a school for archivists. They
come from all over the francophone world. For three weeks
they’re being taught the way the French do their archiving and
their principles, et cetera. So when they’re back in their country,
they’re total ambassadors of the French way of doing it.

Pour vous donner un exemple concret, chaque année, en avril,
les archives françaises donnent des cours pendant trois semaines
à des archivistes, qui viennent de partout dans les pays membres
de la Francophonie. Pendant trois semaines, ils apprennent
comment les Français font de l’archivage et les principes qui les
guident, et cetera. Ainsi, lorsqu’ils reviennent chez eux, ils
peuvent être ambassadeurs à part entière de la manière française
de faire les choses.
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So we have that opportunity. What is missing for us is the
means to have people come here or for our experts to go.

L’occasion existe donc, mais il nous manque les moyens de
faire venir des gens au Canada ou d’envoyer nos experts à
l’étranger.

So far, in the list I gave you in my presentation, only Korea
has found the means to send somebody who will spend a couple
of weeks with us. The other countries do not have such
mechanisms. I reached out to embassies in those countries, and
they do not have mechanisms that would allow us to go or to
help their nationals to come here.

Jusqu’à présent, parmi les pays qui se trouvent dans la liste
que je vous ai fournie dans mon exposé, seule la Corée a trouvé
les moyens de nous envoyer quelqu’un pour passer quelques
semaines avec nous. Les autres pays n’ont pas en place ce genre
de mécanismes. J’ai contacté les ambassades de ces pays et ils
n’ont pas les mécanismes nécessaires pour nous permettre de
nous rendre dans leurs pays ou d’aider leurs ressortissants à venir
au Canada.

Senator Bovey: If the Trade Routes program were reinstated
or something like it, how would that — or if there’s a better way,
tell us — benefit Canada’s cultural diplomacy?

La sénatrice Bovey : Si l’on rétablissait le Programme des
routes commerciales, ou quelque chose du genre, comment cela
profiterait-il — et s’il y a une meilleure façon de le faire, dites-
nous-le — à la diplomatie culturelle au Canada?

Mr. Berthiaume: Frankly, I don’t know the way it ran, when
it ran. I get it that most of what we do is around live
performances, the ballet, et cetera, which is totally right. But if
there was a small opening in those types of programs to help us
send our staff abroad or get foreign nationals to come to Ottawa
— Gatineau, actually — for very little cost, that would be a
tremendous help to us and to Canada.

M. Berthiaume : Pour être honnête, je ne sais pas comment
ce programme fonctionnait quand il existait. Je comprends que la
plupart des choses que l’on fait tournent autour des
interprétations en direct, du ballet, et cetera, et c’est bien. Mais
s’il y avait un peu de place dans ce genre de programme pour
nous aider à envoyer notre personnel à l’étranger ou à faire venir
des ressortissants étrangers à Ottawa — Gatineau, plus
précisément — à un faible coût, cela nous aiderait énormément
et le Canada aussi.

Senator Bovey: Anybody else? La sénatrice Bovey : Quelqu’un d’autre a-t-il quelque chose
à ajouter?

Mr. Degen: To flip it around, a few years ago the Ottawa
International Writers Festival, which is a wonderful festival here
in the nation’s capital, brought American novelists north and
held a wonderful get-together at the American Embassy. The
cultural exchange from that one event, I think, was very
significant. Certainly I learned an awful lot about American
authors I wasn’t aware of. This kind of subtle cultural diplomacy
at that level can be quite powerful, certainly very powerful for an
individual author’s career.

M. Degen : J’aimerais mentionner quelque chose. Il y a
quelques années le Festival international des auteurs d’Ottawa,
un incroyable festival qui a lieu ici, dans la capitale nationale, a
fait venir des auteurs américains et a organisé un merveilleux
rassemblement à l’ambassade des États-Unis. L’échange culturel
qui s’est fait rien qu’à cet événement-là a été selon moi très
significatif. J’en ai appris énormément sur des auteurs
américains que je ne connaissais pas. Ce genre de diplomatie
culturelle subtile peut être très efficace. Elle peut l’être aussi
pour la carrière d’auteurs.

Senator Oh: Thank you, witnesses, for your informative
presentations.

Le sénateur Oh : Je tiens à remercier les témoins de leurs
exposés instructifs.

I want to talk a little bit about diversity. I would like to talk
about two outstanding Chinese Canadians that I know
personally.

Je souhaite parler un peu de diversité. J’aimerais parler de
deux Canadiennes incroyables d’origine chinoise que je connais
personnellement.

Chan Hon Goh is the first Chinese Canadian principal dancer
with the National Ballet of Canada. Her biography, entitled
Beyond the Dance: A Ballerina’s Life, was a finalist for the
Norma Fleck Award for Canadian Children’s Non-Fiction.

Chan Hon Goh a été la première danseuse étoile canadienne
d’origine chinoise du Ballet national du Canada. Sa biographie,
Beyond the Dance: A Ballerina’s Life, lui a permis d’être
finaliste pour le Prix Norma Fleck dans la catégorie non
romanesque pour enfants.
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Member of the Writers’ Union of Canada, Denise Chong, an
internationally published and award-winning writer, is best
known for The Concubine’s Children, a memoir of three
generations of her family set between Canada and China. The
Concubine’s Children won a number of awards, including the
Edna Staebler Award for Creative Non-Fiction. Translated into
many languages, it touched a core among readers far beyond the
Chinese Canadian world. The book celebrates the contributions
immigrants have made to a country that may not have welcomed
them warmly but did allow them to make their way in life. Her
nationalist feelings are captured in her 1994 speech, “Being
Canadian,” which has been widely anthologized.

La membre du Writers’ Union of Canada Denise Chong, une
auteure primée et publiée à l’échelle internationale, est surtout
connue pour The Concubine’s Children, un récit sur trois
générations de sa famille au Canada et en Chine. Ce livre a
remporté plusieurs prix, y compris le prix Edna-Staebler dans la
catégorie des œuvres créatrices non romanesques. Il a été traduit
dans de nombreuses langues et a touché la corde sensible de bien
des lecteurs au-delà de la communauté sino-canadienne. Le livre
célèbre les contributions que les immigrants ont faites à un pays
qui ne les a pas accueillis très chaleureusement, mais qui leur a
permis de faire leur chemin dans la vie. Ses sentiments
nationalistes sont manifestes dans un discours qu’elle a prononcé
en 1994 qui est intitulé « Être Canadien » et qui a fait l’objet de
nombreuses anthologies.

Canada is a country with over 100 ethnic groups. I wanted to
know more about the diversity of our nation being captured in
your cultural diplomacy efforts.

Le Canada est un pays dans lequel on trouve plus de
100 groupes ethniques. J’aimerais en savoir davantage sur la
façon dont la diversité canadienne fait partie de vos efforts de
diplomatie culturelle.

Mr. Hughson: First of all, Chan Hon Goh was one of the
finest ballerinas at the National Ballet of Canada, and she is still
well loved and missed on stage and doing great things, I believe,
in Vancouver now.

M. Hughson : Tout d’abord, Chan Hon Goh a été l’une des
meilleures ballerines du Ballet national du Canada. Elle est
toujours aussi aimée et sa présence sur scène nous manque
toujours autant. Elle fait de belles choses aujourd’hui à
Vancouver, il me semble.

Senator Oh: Yes. Le sénateur Oh : Oui.

Mr. Hughson: Obviously diversity is a conversation.
Particularly in the world of classical ballet, it’s a complicated
conversation, one that has really been cracked open, I would say,
in the last decade. There has been serious conversation about
how to create — most importantly, how to have our audience and
our artists reflect the community that we live and work in.
There’s a great deal of work happening not only in Canada but
around the world to address that, largely at the training level.

M. Hughson : La conversation sur la diversité est lancée,
surtout dans le monde du ballet classique, où elle est difficile à
avoir. Elle a commencé à prendre de l’ampleur depuis, je dirais,
depuis une décennie. Nous avons eu de sérieuses discussions à ce
sujet, notamment sur la façon dont notre public et nos artistes
doivent refléter la société dans laquelle nous travaillons et
vivons. Il y a beaucoup de travail qui est fait, surtout dans les
entraînements, non seulement au Canada, mais également dans le
monde entier, pour changer les choses.

We have a number of brilliant young dancers in the company
right now that are Chinese-born and are now working in Canada.
It starts with childhood training and education. There has to be a
pipeline of diverse talent rising to the elite level of training
required to get a job at a company of the stature of the National
Ballet. So we continue to work on that.

Un certain nombre de jeunes danseurs brillants qui font partie
de la compagnie en ce moment sont nés en Chine et travaillent
maintenant au Canada. L’entraînement et l’éducation à la petite
enfance sont là où tout commence. Il faut que des talents
diversifiés puissent recevoir l’entraînement de haut niveau
nécessaire pour obtenir un emploi dans une compagnie comme
celle du ballet national. Nous continuons de travailler là-dessus.

What we’re finding around the world is that the face of
classical ballet is changing. More and more we are seeing that
where major companies historically had a handful of visibly
diverse minorities in their ranks, now it’s a much larger
percentage and growing.

Ce que l’on constate partout dans le monde est que le visage
du ballet classique est en train de changer. On observe de plus en
plus que les grandes compagnies de ballet qui n’avaient
traditionnellement qu’une poignée de minorités visibles dans
leurs rangs en ont beaucoup plus aujourd’hui et le chiffre
continue de croître.

At the National Ballet of Canada, currently 19 per cent of our
dancers self-identify as visibly diverse. So we’re making
progress, but there’s tremendous work to be done.

Au Ballet national du Canada, en ce moment, 19 p.100 de nos
danseurs s’identifient eux-mêmes comme appartenant à une
minorité visible. Nous faisons des progrès, mais il reste encore
beaucoup de travail à faire.
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I would say in terms of our work internationally, in the
meetings with the groups of executives that I described that are
happening amongst the major ballet companies, this is the top
topic. This is the number one topic at every convening, talking
about diversity initiatives and what we need to do to transform
the art form. I think those international dialogues are very
powerful in driving change across the industry.

En ce qui concerne notre travail à l’international, je dirais qu’il
s’agit du sujet le plus en vue lors des réunions avec des groupes
de cadres des grandes compagnies de ballet dont j’ai parlé. C’est
le sujet le plus important à chaque convocation. On parle
d’initiatives en matière de diversité et de ce que l’on doit faire
pour transformer cette forme d’art. Je crois que ces dialogues
internationaux influencent grandement le changement qui a lieu
dans l’industrie.

Senator Oh: Any comments? Le sénateur Oh : Avez-vous des commentaires à ajouter?

Mr. Degen: In the writing and publishing sector, this is a
conversation we’ve been having for a very long time — for a
couple of decades, in fact — and it has circled around to become
a major focus over the last five years, I would say.

M. Degen : Dans le secteur de l’écriture et de l’édition, c’est
une conversation que l’on a depuis très longtemps — depuis
deux décennies, en fait — et je dirais que c’est un enjeu qui a
pris encore plus d’importance dans les cinq dernières années.

There is a growing focus within publishing on publishing
diverse voices and having our literature better reflect the
population of Canada. I think that is filtering all the way through
the industry.

Dans le monde de l’édition, le souci de publier des auteurs
diversifiés et de veiller à ce que la littérature canadienne reflète
mieux la population du Canada est un enjeu de plus en plus
important. Je crois que cela est vrai de toute l’industrie.

The Writers’ Union of Canada recently passed an equity
implementation plan, which is really about making all of our
work look like Canada an awful lot more than it has in the past.

Le Writers’ Union of Canada a récemment adopté un plan
d’équité, qui vise essentiellement à faire que toutes les œuvres
que nous publions reflètent beaucoup plus la diversité du Canada
qu’avant.

I do have to mention the Festival of Literary Diversity in
Brampton, Ontario, which has really been driving this change
over the last three years and has provided tremendous leadership
for the sector on that.

Je dois mentionner le Festival de la diversité littéraire à
Brampton en Ontario, qui est vraiment un moteur de changement
depuis trois ans et qui a fait preuve d’un incroyable leadership
pour le secteur à ce chapitre.

Senator Oh: Any comments from you, sir? Le sénateur Oh : Avez-vous des observations à faire à ce
sujet, monsieur?

Mr. Berthiaume: We have a very diverse staff because few
people across the world have mastered the techniques we use.
We have a very diverse workforce. Of course, we’re not a public
institution as much as you are, but the mere nature of our work
creates a diverse environment.

M. Berthiaume : Nous avons un personnel très diversifié, car
très peu de gens dans le monde maîtrisent les techniques que
nous utilisons. Nous avons une main-d’œuvre très diversifiée.
Bien sûr, nous ne sommes pas une institution publique, comme
vous pouvez l’être, mais la nature même du travail que nous
faisons crée un environnement diversifié.

Senator Oh: I’m happy to hear that you have put diversity in
cultural diplomacy. That’s good.

Le sénateur Oh : Je suis heureux d’entendre que vous ayez
inclus la diversité dans la diplomatie culturelle. C’est bien.

Senator Cormier: Welcome and thank you for your
presentations. Thank you for your work and for the high
standards of your organizations and for the quality of work you
do here in Canada and elsewhere. We’re very proud of our
institutions, and you’re part of that. I’ll ask my questions in
French.

Le sénateur Cormier : Bienvenue et merci de vos exposés.
Merci de votre travail, des normes élevées qu’établissent vos
organisations et de la qualité du travail que vous faites ici au
Canada et partout dans le monde. Nous sommes très fiers de nos
institutions et vous en faites partie. Je poserai mes questions en
français.

[Translation] [Français]

My first question is for Mr. Degen. You presented a very
strong case regarding the Copyright Act and its issues. It was
obvious from what you said that if we want to allow our authors
to take part in cultural diplomacy, first they have to be able to
earn a living in Canada, and that seems to be a big issue when we

Je vais poser ma première question à M. Degen. Vous avez fait
un plaidoyer très fort sur la question de la Loi sur le droit
d’auteur et de ses enjeux. Il est évident par vos propos que si l’on
veut permettre à nos auteurs de participer à la diplomatie
culturelle, il faut qu’ils puissent gagner leur vie d’abord au
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look at the challenges presented by the Copyright Act, which I
know well. This underscores the issues involved in aligning our
policies and Canadian legislation with the challenge of working
with other countries.

Canada, et cela semble être un grand enjeu lorsqu’on regarde les
défis, que je connais bien, de la Loi sur le droit d’auteur. Cela
met un peu en relief les enjeux d’harmoniser les politiques et les
lois canadiennes avec notre capacité et notre défi de travailler
avec d’autres pays.

How do you envisage that work? If tomorrow morning there
were an international cultural diplomacy strategy proposal, how
could we solve these issues that involve authors and copyright?
And how could that amended legislation align with the strategy?
If you could comment and suggest specific measures to the
government, what ideas would you suggest?

Comment imaginez-vous ce travail? Si, demain matin, il y
avait une proposition de stratégie pour la diplomatie culturelle à
l’échelle internationale, comment pourrait-on régler ces enjeux
qui touchent les auteurs en matière de droits d’auteur? Et
comment cette loi modifiée pourrait-elle s’arrimer à la stratégie?
Avez-vous des idées si vous aviez à commenter et à suggérer au
gouvernement des mesures précises?

[English] [Traduction]

Mr. Degen: Thank you for the question. Copyright is a very
complicated question. The core issue for us is educational
copying and whether or not we are being paid licence royalties
for that copying. Since the change to the act in 2012, at the K to
12 and the post-secondary levels, we have not been paid our
collective licensing royalties.

M. Degen : Merci de votre question. La question des droits
d’auteur est compliquée. Pour nous, le problème fondamental est
celui de la reproduction à des fins pédagogiques et l’obtention ou
non des redevances des licences. Depuis le changement à la loi
en 2012 concernant les écoles de maternelle à la 12e année et les
établissements d’enseignement postsecondaires, nous n’avons
pas reçu de redevances des licences collectives.

To put that into perspective, Alice Munro won the Nobel Prize
in 2013. In that same year, our education system stopped paying
authors for the hundreds of millions of pages of work that they
have been copying in the schools, colleges and universities.
Imagine how much more our industry could have grown in the
intervening five years with the attention of the world on us
because of the Nobel Prize. While our industry does continue to
grow, it could have grown a great deal more. That is our core
issue.

Pour mettre les choses en perspective, Alice Munro a reçu le
prix Nobel en 2013. Cette année-là, notre système d’éducation a
cessé de payer les auteurs pour les centaines de millions de pages
de leur travail qui sont reproduites dans les écoles, les collèges et
les universités. Imaginez combien l’industrie aurait pu croître
dans les cinq dernières années avec l’attention du monde sur
nous en raison de ce prix Nobel. Bien que l’industrie continue
quand même de croître, elle aurait pu croître encore plus. C’est
un problème fondamental pour nous.

In terms of our international relationships, it’s time for us to
listen rather than to talk. There are much better models for this
kind of situation around the world. Extended collective licensing
models in England and throughout Scandinavia would be very
easy for our government to implement within our Copyright Act
and the regulations surrounding the act. So I think it’s time for
Canada to look at models outside of our borders and bring them
home.

Pour ce qui est de nos relations avec les autres pays, il est
temps pour nous d’écouter au lieu de parler. Il existe ailleurs
dans le monde de bien meilleurs modèles que les nôtres. Il serait
très facile pour le gouvernement canadien d’intégrer dans la Loi
sur le droit d’auteur et ses règlements d’application un régime
d’octroi de licences collectives étendues comme il en existe en
Angleterre et dans les pays scandinaves. Je dis qu’il est temps
que le Canada examine les modèles en vigueur à l’extérieur de
ses frontières et les importe ici.

[Translation] [Français]

Senator Cormier: Thank you, Mr. Degen. Le sénateur Cormier : Merci, monsieur Degen.

My question is addressed to Mr. Hughson. You mentioned all
of the international activity and all of the international outreach
of your work, as well as the co-productions you do with foreign
companies. In your statement, you said that you would be willing
to align your outreach and co-production projects with
government cultural diplomacy strategies. We know that the
Grands Ballets canadiens have an extremely strong artistic
signature, an extremely strong artistic personality, which would
not necessarily be overly compatible with the objectives or the

Ma question s’adresse à M. Hughson. Vous avez mentionné
toute l’action internationale, toute la diffusion internationale que
vous faites de vos œuvres, aussi la question des coproductions
que vous faites avec des compagnies de l’extérieur. Dans votre
allocution, vous avez dit que vous seriez prêt à arrimer vos
projets de diffusion et de coproduction avec les stratégies de
diplomatie culturelle du gouvernement. On sait que les Grands
Ballets canadiens ont une signature artistique extrêmement forte,
une personnalité artistique extrêmement forte, qui ne serait pas

1-3-2018 Affaires étrangères et commerce international 40:19



countries the Canadian government seeks to reach. In a cultural
diplomacy strategy, what should the Canadian government take
into account in order to include your artistic personality and the
artistic outreach objectives of your organization?

forcément « surcompatible » avec les objectifs ou les pays que
souhaite rejoindre le gouvernement canadien. De quoi le
gouvernement canadien devrait-il tenir compte dans une stratégie
de diplomatie culturelle pour prendre en compte votre
personnalité artistique et les objectifs artistiques de diffusion de
votre organisme?

[English] [Traduction]

Mr. Hughson: I will not try to reply in French. It won’t go
well.

M. Hughson : Je vous remercie de la question.

I’m a new Canadian. I moved here from the United States four
years ago, so I’m still on a learning curve. What I have found
most frustrating, quite honestly, is there have been positive
conversations at different levels of government about the concept
of finding ways to align diplomacy with cultural diplomacy and
how the National Ballet can play a role in that. Generally, the
conversations at Global Affairs, at Canadian Heritage and across
the government are always quite positive, but no one quite
knows what to do with it. That would be something I would hope
this committee would take into consideration, namely, helping to
create clearer pathways of engagement with our government
around this issue.

Je suis un néo-Canadien arrivé des États-Unis il y a quatre ans,
ce qui fait qu’il me reste encore beaucoup à apprendre. Nous
avons des discussions très positives avec les pouvoirs publics
aux différents échelons à propos des façons d’arrimer la
diplomatie culturelle aux initiatives diplomatiques et du rôle que
peut jouer le Ballet national. Généralement, les discussions
menées avec Affaires mondiales, Patrimoine canadien et d’autres
organismes gouvernementaux sont plutôt bonnes, mais, à vrai
dire, ce que je trouve le plus frustrant, c’est que personne ne sait
quelle suite leur donner. J’espère que le comité pourra se
pencher là-dessus et contribuer à mieux définir les voies de
collaboration avec le gouvernement dans ce dossier.

I personally don’t have the answers as to how best the
National Ballet can play a role. I believe we can, but I think it
might be interesting to convene a group of major arts institutions
in Canada and have a round table to talk about this issue in the
context of the work we do as artistic institutions and to put it in
the context of what the government is doing in terms of
diplomacy. I think the one-on-one conversations are friendly but
they’re not productive. If we could gather a group of executives
from organizations that have skin in the game around
international touring and international work and really have an
open conversation about how to make this work, I think that
would be productive, because right now it’s the pathway that’s
not clear.

Personnellement, je ne saurais dire quelle est la meilleure
façon pour le Ballet national de jouer un rôle. Je crois que nous
pouvons apporter une contribution, mais il serait intéressant
d’organiser une table ronde réunissant de grandes institutions
artistiques du Canada afin de déterminer comment leur travail
peut s’insérer dans les initiatives diplomatiques du
gouvernement. Les rencontres individuelles sont agréables mais
improductives. Par contre, réunir des dirigeants d’organisations
qui sont engagées dans le travail et les tournées à l’étranger et
avoir une conversation franche sur les mesures à prendre, voilà
qui serait fructueux. À l’heure actuelle, les voies à emprunter ne
sont pas claires.

[Translation] [Français]

Senator Cormier: Is there is a difference in the way you
prepare, organize and design a work for international
presentation, and the way in which you would do so for
international presentation in the context of cultural diplomacy?

Le sénateur Cormier : Pour mieux saisir, selon vous, entre
diffuser une œuvre à l’échelle internationale et diffuser une
œuvre à l’échelle internationale dans le contexte de la diplomatie
culturelle, y a-t-il aune différence dans votre manière de la
préparer, de l’organiser, de la concevoir?

[English] [Traduction]

Mr. Hughson: No, I don’t think there’s a difference in
preparing the work. I think artistic integrity and excellence,
period, that is the mandate. I think that’s what speaks, regardless
of where we are in the world.

M. Hughson : Non, la préparation de l’œuvre ne change pas.
Le but reste d’aspirer à l’excellence et de préserver l’intégrité
artistique. C’est ce qui doit transpirer de l’œuvre, peu importe où
elle est présentée dans le monde.

I often find that artistic projects that attempt to conform to
specific diplomatic initiatives border on pandering. It’s not
authentic. I think the role major arts institutions can play in

Je trouve souvent que les projets artistiques qu’on essaie de
rendre conformes à l’esprit d’initiatives diplomatiques précises
respirent la complaisance. Ils manquent d’authenticité. Si les
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diplomacy is to do their best work and represent their country
with their best work. How do we leverage that to move things
forward?

grandes institutions artistiques ont un rôle à jouer sur le plan
diplomatique, c’est celui de créer les meilleures œuvres possible
et de représenter leur pays en montrant ce qu’elles font de mieux.
Comment faire fond là-dessus pour faire bouger les choses?

I don’t necessarily think we’re talking about developing
specific programs to drive specific kinds of diplomatic
initiatives. I’d be open to the conversation, but that’s how I feel
about it.

À mon avis, il ne s’agit pas nécessairement de concevoir des
programmes spéciaux pour réaliser tel ou tel genre d’initiatives
diplomatiques. Je suis ouvert à la discussion, mais c’est ce que je
pense.

Senator Cordy: Thank you very much for all the work that
you do behind the scenes in the arts and culture fields. I think we
all just expect that Canadian books are going to be on the
shelves, that the National Ballet is going to be there and our
artists just do what they have to do, but we don’t always
understand what goes on behind the scenes, so thank you very
much.

La sénatrice Cordy : Je vous remercie pour tout le travail
que vous effectuez en coulisse dans les domaines des arts et de la
culture. Tout le monde semble penser qu’il va de soi qu’il y ait
des livres canadiens sur les tablettes des magasins, que le Ballet
national existe et que les artistes fassent ce qu’ils ont à faire,
mais nous ne saisissons pas toujours ce qui se passe en coulisse.
Merci infiniment.

Mr. Degen, I was glad to hear you say that real books are
going to continue. I’m like Senator Ataullahjan; I like to hold a
book in my hand, despite the fact my daughters wanted to buy
me a Kindle for Christmas. I said no because it will just sit on
the shelf.

Monsieur Degen, j’ai été ravie de vous entendre dire que le
livre imprimé n’était pas mort. Je suis comme la sénatrice
Ataullahjan. J’aime tenir un livre dans mes mains. Mes filles
voulaient m’offrir un Kindle pour Noël, mais j’ai refusé, car il
aurait fini par dormir sur une tablette chez moi.

I just finished reading books for the Dartmouth Book Awards.
I was a judge. I love looking at writers, particularly those from
Atlantic Canada, because the excellence we have in writers
across the country is phenomenal. Margaret Atwood certainly
gave a boost to Canadian writers and Alice Munro did the same
thing. They’re not all going to be up for international awards, but
nonetheless, we have excellent writers across the country.

Je viens de terminer la lecture des livres en lice pour les prix
littéraires Dartmouth. J’étais juge. J’aime voir évoluer les
auteurs, en particulier ceux du Canada atlantique. Le Canada
compte de remarquables écrivains. Grâce à Margaret Atwood et
à Alice Munro, les auteurs canadiens sont sur une lancée. Ce
n’est pas tout le monde qui va remporter des prix internationaux,
mais notre pays regorge tout de même d’excellents auteurs.

Do we have assistance in helping the Canadian book
industry — the writers, the publishers — to enter new export
markets? Is that part of a government mandate? I’m not seeing it
if it is. Is it just the writers federation that is working on it or are
there paths for you to follow?

L’industrie canadienne du livre — les auteurs, les éditeurs —
a-t-elle accès à une aide pour trouver de nouveaux marchés
d’exportation? Ce genre d’aide fait-il partie du mandat du
gouvernement? Je ne vois rien là-dessus. La fédération des
écrivains fait-elle cavalier seul ou y a-t-il des possibilités qui
s’offrent à vous?

Mr. Degen: We do have the Canada Council for the Arts, and
their budget has been increased significantly. They’ve done great
work in putting together new programs doing exactly what
you’ve just described — to get Canadian books into international
attention and markets.

M. Degen : Nous pouvons compter sur le Conseil des arts du
Canada, qui a vu son budget augmenter considérablement. Le
conseil a déployé des efforts remarquables afin de créer des
programmes qui accomplissent exactement ce que vous venez de
décrire, soit faire rayonner le livre canadien à l’étranger et ouvrir
de nouveaux marchés.

There’s also the Canada Book Fund, which does significant
work with publishers rather than the writer side on translation
and export markets as well.

Il y a aussi le Fonds du livre du Canada, qui offre un soutien
extraordinaire aux éditeurs — davantage qu’aux auteurs — sur le
plan de la traduction et de l’accès aux marchés d’exportation.

Senator Cordy: Do e-books make it easier to — La sénatrice Cordy : Est-ce que les livres électroniques
facilitent…

Mr. Degen: Cross borders? M. Degen : La diffusion à l’extérieur de nos frontières?

Senator Cordy: Yes. La sénatrice Cordy : Oui.
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Mr. Degen: They do because they’re on the Internet and you
don’t have to put them on a truck or an airplane. But just as
important are these moments that we’ve just been talking about,
the international television adaptations of Canadian works and
the significant international prizes.

M. Degen : Oui, car ces livres sont disponibles sur Internet.
Nul besoin de les expédier par camion ou par avion. Mais ce qui
est tout aussi déterminant, c’est ce dont nous venons de parler,
les adaptations télévisuelles à l’étranger d’œuvres canadiennes et
les grands prix internationaux.

I’ll go back to the young adult author I was talking about,
Cherie Dimaline. This is a wonderful instance of a high-level
recognition of wonderful Canadian work, both in Canada and in
the United States at the exact same time, independent of maybe
an effort on our part to make that happen. That’s a significant
moment for our literature, and I think we need to take advantage
of it.

Je reviens sur le cas de Cherie Dimaline, auteure de littérature
jeunesse. C’est un exemple éloquent. Voilà une œuvre
canadienne admirable qui a obtenu une prestigieuse
reconnaissance tant ici qu’aux États-Unis, et ce, simultanément.
Tout cela sans que nous fassions quoi que ce soit pour que cela
arrive. C’est un moment clé de notre littérature, et il faut miser
là-dessus.

Senator Cordy: And the writers in the school program in
Halifax, which is where I’m from, is superb. I used to be an
elementary schoolteacher. You would have a writer in to speak
to the children, and they all thought they would be writers, which
they were; they all write. It was just exceptional for them to see
someone who had a printed book that the teacher had read to
them before the writer came. It’s just wonderful to have real
people coming in and talking to the students.

La sénatrice Cordy : À Halifax, d’où je viens, le programme
des écrivains dans les écoles est extraordinaire. J’ai été
enseignante au niveau primaire. On invite un écrivain à venir
s’adresser aux enfants. Ils s’imaginent tous qu’ils deviendront
écrivains. Ce sont en effet des écrivains, car ils écrivent. Pour
eux, c’est tout simplement remarquable de voir quelqu’un qui a
publié un livre que l’enseignant leur a lu. C’est merveilleux de
recevoir de vraies personnes qui viennent parler aux élèves.

Mr. Degen: We do the administration of that program in
Ontario. The provincial guilds and organizations do that
administration outside of Ontario. And the money comes from
the Canada Council for the Arts, the Ontario Arts Council and
those funding public bodies. We’re very grateful for that. Those
mechanisms do exist. That’s why the irony that I was discussing
earlier of us not getting our copying royalties is so dramatic at
this point.

M. Degen : Nous administrons le programme en Ontario.
Ailleurs, ce sont les guildes et les organisations provinciales qui
l’administrent. Le financement provient du Conseil des arts du
Canada, du Conseil des arts de l’Ontario et d’autres bailleurs de
fonds publics. Nous en sommes très reconnaissants. Les
mécanismes existent. C’est pourquoi il est si paradoxal et si
grave que nous n’obtenions pas nos droits d’auteur, comme je le
disais tout à l’heure.

Senator Cordy: I remember being in Paris, and there had
been a big book fair of Canadian books the week before. I’ve
been to other embassies where they’ve had cultural events taking
place. Does it depend on the embassy and the staff as to how
much they’re going to help out with cultural events, or is it part
of every embassy staff to facilitate those kinds of things?

La sénatrice Cordy : Je me souviens d’un séjour à Paris. Il y
avait eu une grande foire du livre canadien la semaine avant. Je
suis aussi allée dans d’autres ambassades qui organisaient des
activités culturelles. Est-ce que l’aide à l’organisation d’activités
culturelles dépend de l’ambassade et de son personnel, ou bien
cela fait partie du mandat de chaque ambassade?

Mr. Degen: Certainly our industry does benefit from
individual interest in books here and there, but an organized
program like Trade Routes or Promarts, which we talked about
before, to get those books into international attention is essential
at this point.

M. Degen : De toute évidence, notre industrie profite de
l’intérêt individuel que peuvent susciter les œuvres ici et là, mais
il est essentiel d’avoir des programmes structurés comme Routes
commerciales et PromArt, auxquels j’ai fait allusion, pour faire
rayonner le livre canadien à l’étranger.

Senator Cordy: Thank you. La sénatrice Cordy : Merci.

The Chair: Mr. Berthiaume, we do have your strategy. Is this
the shortened version or is there a longer version?

La présidente : Monsieur Berthiaume, nous avons ici votre
stratégie. Est-ce que c’est la version courte ou la version
détaillée?

Mr. Berthiaume: That’s the whole strategy. M. Berthiaume : C’est la stratégie au complet.

The Chair: You indicate that part of your strategy is to
support the Government of Canada’s foreign policy objectives,
including cultural diplomacy. Are you part of the network of the

La présidente : Vous avez affirmé que votre stratégie vise
notamment à appuyer les objectifs du gouvernement du Canada
en matière de politique étrangère, y compris en ce qui a trait à la
diplomatie culturelle. Faites-vous partie du réseau du
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government? Is there some formal way that you work with the
departments or agencies of government?

gouvernement? Collaborez-vous de manière officielle avec les
ministères et organismes du gouvernement?

Mr. Berthiaume: Well, we’re part of the so-called Heritage
Portfolio; so we’re at the same table as the Canada Council, the
national museums. Yes, we are.

M. Berthiaume : Eh bien, nous faisons partie du portefeuille
de Patrimoine. Nous sommes à la même table que le Conseil du
Canada et les musées nationaux. Donc, oui.

Us being neutral, as it were, because we’re working with the
support rather than the content, it’s very easy for us when there’s
an accent on China, South America or Mexico to adapt to that
because all countries have national libraries. We all share the
same problems of authenticity. Can you imagine the number of
documents, e-documents, tweets and Facebook posts that are
being created every day by government and our society in
general?

Nous sommes une organisation neutre, pour ainsi dire, car
nous travaillons avec le support plutôt qu’avec le contenu. Si
l’accent est mis sur la Chine, l’Amérique du Sud ou le Mexique,
c’est très facile de nous adapter, car tous les pays ont une
bibliothèque nationale. Nous avons les mêmes problèmes
d’authenticité. Pouvez-vous imaginer le nombre de documents,
de documents électroniques, de gazouillis et de messages sur
Facebook qui sont créés chaque jour par le gouvernement et la
société dans son ensemble?

We all share these problems. It’s fairly easy for us, if there is a
focus on individual countries, to adapt to that and to work with
them more closely.

Nous avons tous les mêmes problèmes. Si l’accent est mis sur
un pays en particulier, c’est relativement facile pour nous de
nous adapter et de collaborer de près avec ce pays.

Senator Bovey: I would ask you each to think about this and
get back to the clerk. One of the things we’re wrestling with is
knowing what really needs to be done to increase the substance
and benefits of cultural diplomacy, whether it’s having cultural
attachés or whatever mechanisms you might think, all tied into
different parts of the world. If you come up with strategies that
will be useful for us as we write the report, please let us know,
because we’re trying to make recommendations to the
government as to whether cultural diplomacy is important and, if
so, what needs to be done to increase the return and the depth of
the experiences.

La sénatrice Bovey : Je vous demande à tous de vous lancer
dans une réflexion et de faire part des résultats à la greffière du
comité. Ce que nous tentons de cerner, entre autres choses, ce
sont les mesures à prendre pour améliorer l’essence et les
bienfaits de la diplomatie culturelle. Est-ce que cela passe par
des attachés culturels ou d’autres mécanismes liés à différentes
régions du monde? Si vous songez à des stratégies que nous
pourrions inclure dans notre rapport, veuillez nous en faire part.
Nous voulons déterminer l’importance de la diplomatie culturelle
et, le cas échéant, recommander au gouvernement des mesures
pour accroître les résultats et la richesse des expériences.

Mr. Degen: Can do. M. Degen : Parfait.

The Chair: Thank you, Senator Bovey, for putting it in those
terms, to provide feedback to us if you have any specifics.

La présidente : Merci, sénatrice Bovey, d’avoir si bien
expliqué la nécessité pour les intervenants de communiquer avec
nous s’ils ont de l’information détaillée.

I think someone mentioned that it’s difficult to define cultural
diplomacy because we’re a vast country with many regions. We
have amateurs, as we call them in some areas, and professionals
in others, and they all want to be included. I think all
governments have struggled to define cultural diplomacy. It’s
one of those fudgy things that moves around. Now, of course,
with new technologies, it’s almost a creative business.

Je pense que quelqu’un a dit qu’il était difficile de définir le
concept de diplomatie culturelle vu l’étendue de notre pays, qui
compte de nombreuses régions. Tant les amateurs, comme nous
les appelons dans certains milieux, que les professionnels
veulent participer. Tous les gouvernements ont du mal à définir
ce qu’est la diplomatie culturelle. C’est un de ces termes vagues
qui évoluent tout le temps. Maintenant, évidemment, avec les
nouvelles technologies, c’est presque devenu une industrie, une
industrie de la création.

We’re going to be tackling all of this. How does it play into
things? Some of you have referred to cultural diplomacy fitting
into diplomacy, which is an interesting new way. We haven’t
heard that from other witnesses. That’s been helpful.

C’est là-dessus que nous nous pencherons. Quel est le rôle de
la diplomatie culturelle? Certains d’entre vous ont dit que la
diplomatie culturelle s’imbriquait dans la diplomatie. C’est une
nouvelle façon de voir les choses que n’ont pas mentionnée les
autres témoins. C’est utile.
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Number one, I would say to Mr. Berthiaume, you’re a well-
kept secret. Only when one gets to Ottawa does one realize that
you have the documents no one else has. I can speak from the
point of view of one cultural heritage where documents were
there that weren’t anywhere else.

Tout d’abord, monsieur Berthiaume, vous êtes un secret bien
gardé. Il faut venir à Ottawa pour se rendre compte à quel point
vous possédez des documents que personne d’autre ne possède.
Je peux parler d’un cas lié au patrimoine culturel où on a trouvé
ici des documents introuvables ailleurs.

There’s also a message out to Canadians about what’s going
on in Canada as well as cultural diplomacy. How do we tie all
that together? How do we foster more activity? How do we
highlight it? What is the role of government? I think that’s where
we’re all going.

Les Canadiens ont par ailleurs des échos de ce qui se passe au
Canada, de même que dans le domaine de la diplomatie
culturelle. Comment peut-on établir une certaine cohésion dans
tout cela? Comment peut-on stimuler l’effervescence? Comment
peut-on mettre les activités en lumière? Quel est le rôle de
l’État? Je pense que nous agissons tous en ce sens.

Thank you very much for increasing our awareness and giving
us more to think about. If you have any further thoughts, please
pass them forward.

Merci beaucoup de nous avoir sensibilisés et d’avoir alimenté
nos réflexions. Si quoi que ce soit d’autre vous vient à l’esprit, je
vous invite à nous en faire part.

Senators, Global Affairs sent us answers to questions when
they appeared on December 6. Those were circulated to you.
Please check your emails.

Chers sénateurs, Affaires mondiales Canada nous a envoyé des
réponses aux questions publiées le 6 décembre dernier. Nous
vous les avons distribuées. Je vous invite à lire vos courriels.

We’ve also received the long-awaited report of Mr. Gaston
Barban, who was a former Canadian diplomat. The report is
lengthy, but we have translated the executive summary, and we
will be disseminating it in both official languages. We have some
other briefs that will be circulated.

Nous avons aussi reçu le rapport tant attendu de Gaston
Barban, un ancien diplomate canadien. C’est un long document,
mais nous en avons fait traduire le résumé, et nous le ferons
circuler dans les deux langues officielles. Nous distribuerons
également d’autres documents d’information.

I have to remind committee members that we have a mandate
from the Senate to study the international aspects of Bill C-45. I
have a plan that we’ve been working with. We have to file our
report by May 1, which means we have to back up for
translation, back up for the report and hear witnesses.

Je me dois de rappeler aux membres du comité que le Sénat
nous a mandatés d’étudier les dispositions du projet de loi C-45
qui sont à caractère international. Nous avons un plan. Nous
devons soumettre le rapport d’ici au 1er mai, mais il faut prévoir
du temps auparavant pour l’audition des témoins, la rédaction du
rapport et la traduction.

We have a lengthy list put together on some of the
international perspectives. I’ve only seen it today. It will be
coming to the committee, but if you have any other witnesses
that you think need to be heard, please let us know.

Nous avons dressé une longue liste de perspectives du monde
entier. Je ne l’ai vue qu’aujourd’hui. Le comité la recevra. S’il y
a d’autres témoins qui, selon vous, devraient être entendus,
faites-le-nous savoir.

If Bill C-45 goes forward, we must remember that we have
signed, as a country, international conventions and treaties on
drug-related matters. To what extent are those conventions and
treaties in compliance? Is Canada in compliance should we pass
Bill C-45? There are already witnesses coming forward saying
that we’re not in compliance. Others are saying, “Here’s how we
could be in compliance.” So if you have any thoughts in that
area, I’d appreciate it.

Advenant l’adoption du projet de loi C-45, il faut se garder
d’oublier que le Canada a signé des conventions et des traités
internationaux relativement aux stupéfiants. Dans quelle mesure
ces conventions et ces traités seront-ils respectés? S’il adopte le
projet de loi C-45, le Canada sera-t-il en conformité avec eux?
Des témoins affirment déjà que ce ne sera pas le cas. D’autres
proposent des moyens d’y arriver. Si vous avez des réflexions à
ce sujet, je vous invite à nous en faire part.

Again, to our witnesses, thank you. You’ve contributed to our
debate and we appreciate it.

Une fois de plus, je remercie les témoins. Vous avez alimenté
nos discussions, et nous vous en savons gré.

Senators, we will now move on to our video conference. For
our witness, who has just been connected to our meeting, I’m
Senator Andreychuk, chair of the committee. Welcome to the
committee. We are, under this mandate, studying the impact and
utilization of Canadian culture and arts in Canadian foreign
policy and diplomacy and other related matters.

Honorables sénateurs, nous passerons maintenant à la
vidéoconférence. Pour la gouverne de notre témoin, qui vient de
se joindre à la réunion, je suis la sénatrice Andreychuk,
présidente du comité. Bienvenue au comité. On nous a confié le
mandat d’étudier l’impact de la culture et des arts canadiens sur
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la politique étrangère et la diplomatie du Canada ainsi que leur
utilisation dans ces domaines, et d’autres questions connexes.

We welcome, for a second time Mr. Carlos Enríquez Verdura,
Chargé d’Affaires of Culture, Deputy Director of Exhibitions
and Special Projects at the Secretariat of Foreign Affairs,
Mexico.

Pour la deuxième fois, nous accueillons Carlos Enríquez
Verdura, chargé d’affaires pour la culture et directeur adjoint des
expositions et des projets spéciaux au secrétariat des Affaires
étrangères du Mexique.

Mr. Verdura, can you hear us this time? Monsieur Verdura, nous entendez-vous, cette fois?

Carlos Enríquez Verdura, Chargé d’Affaires of Culture,
Deputy Director, Exhibitions and Special Projects,
Secretariat of Foreign Affairs, Mexico:  Yes, I can. Loud and
clear.

Carlos Enríquez Verdura, chargé d’affaires pour la
culture, directeur adjoint, Expositions et projets spéciaux,
secrétariat des Affaires étrangères du Mexique : Oui, je vous
entends très bien.

The Chair: Thank you. We trust the video conference will
continue, and we will have no further difficulties. I’m hearing a
lot of background noise. It’s on the Mexican side.

La présidente : Merci. La vidéoconférence devrait se
poursuivre sans autre anicroche. Il y a beaucoup de bruit de fond.
C’est du côté du Mexique.

Mr. Verdura: Yes, it’s here. M. Verdura : Oui, c’est ici.

The Chair: Okay, there is some background noise. We’re
going to speak up, and hopefully the interpreters can operate
somewhat. All right.

La présidente : D’accord, il y a du bruit de fond. Nous
parlerons plus fort, en espérant que les interprètes pourront
malgré tout faire leur travail. Parfait.

Mr. Verdura: Do you want me to give it a try? M. Verdura : Voulez-vous que j’essaie?

The Chair: We’re going to give it a try; that’s true. So
without further points, I’m going to ask the senators to introduce
themselves to Mr. Verdura, starting on my left.

La présidente : Nous allons essayer, vous avez raison. Sans
plus tarder, je demande aux sénateurs de se présenter à
M. Verdura, en commençant à ma gauche.

Senator Massicotte: Paul Massicotte from Quebec. Le sénateur Massicotte : Je suis Paul Massicotte, du Québec.

Senator Dawson: Dennis Dawson, Quebec. Le sénateur Dawson : Je m’appelle Dennis Dawson, du
Québec.

Senator Cordy: I’m Jane Cordy from Nova Scotia. La sénatrice Cordy : Je suis Jane Cordy, de la Nouvelle-
Écosse.

Senator Bovey: Pat Bovey from Manitoba. La sénatrice Bovey : Je m’appelle Pat Bovey, du Manitoba.

Senator Cormier: René Cormier from New Brunswick. Le sénateur Cormier : Je suis René Cormier, du Nouveau-
Brunswick.

Senator Cools: Senator Anne Cools from Toronto. That’s in
Ontario.

La sénatrice Cools : Je m’appelle Anne Cools, de Toronto.
C’est en Ontario.

Senator Ataullahjan: Salma Ataullahjan from Ontario. La sénatrice Ataullahjan : Je suis Salma Ataullahjan, de
l’Ontario.

The Chair: I’m from Saskatchewan. La présidente : Je viens de la Saskatchewan.

We welcome you and hope we can overcome some of these
technical difficulties. We’ll ask you to speak slowly so that the
interpreters can hear you, despite the noise in the background. So
we hope we can get through this session.

Bienvenue parmi nous. Nous espérons nous en sortir avec les
problèmes techniques. Nous vous prions de vous exprimer
lentement afin que les interprètes vous entendent malgré le bruit
de fond. Espérons que la séance se déroule comme il se doit.
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Mr. Verdura: Thank you very much. It’s a pleasure being
with you, even from a long distance. I want to thank the
Canadian Senate for this invitation. I’m pleased to be able to talk
to you about what we do in cultural diplomacy.

M. Verdura : Merci beaucoup. C’est un plaisir d’être parmi
vous, même à très grande distance. Je tiens à remercier de Sénat
du Canada de son invitation. Je suis ravi de vous parler de nos
activités en matière de diplomatie culturelle.

As you have heard, I’m the Deputy Director General for
International Cultural Promotion at the Ministry of Foreign
Affairs. We are part of the Mexican Agency for International
Development Cooperation.

Comme vous l’avez entendu, je suis le directeur adjoint des
expositions et des projets spéciaux au ministère des Affaires
étrangères. Nous faisons partie de l’agence mexicaine pour la
coopération en matière de développement international.

I have divided my presentation into four points. First, I’ll tell
you a little bit about what we do. Then I will tell you a little bit
as well on the comparative advantages that Mexican culture has
in order to be promoted. Then I’ll talk about the evolution of
international promotion of Mexican culture abroad.

J’ai divisé ma présentation en quatre parties. Tout d’abord, je
vais vous expliquer ce que nous faisons. Puis, je vous parlerai un
peu des avantages comparatifs de la culture mexicaine lorsqu’il
s’agit d’en faire la promotion, puis j’en viendrai à l’évolution de
la promotion de la culture mexicaine sur la scène internationale.

Regarding the direction of international cultural promotion at
the foreign office, we promote Mexican culture abroad by
several instances. First of all, we supply resources, services and
content to our embassies and consulates abroad. Mexico has
around 165 embassies, consulates and special offices around the
world. It’s important to mention that, in the case of Mexico,
which might make it different from other countries, we have
special attention to North America. We have around 14
consulates in the United States and around 11 in Canada. North
America is our priority in terms of foreign policies.

En ce qui concerne l’orientation du secrétariat des Affaires
étrangères au chapitre de la promotion de la culture à l’étranger,
nous employons divers moyens pour faire rayonner la culture
mexicaine dans le monde. En premier lieu, nous fournissons des
ressources, des services et du contenu aux ambassades et aux
consulats du Mexique. Le Mexique possède à peu près
165 ambassades, consulats et bureaux spéciaux dans le monde.
Je tiens à préciser que, contrairement peut-être à d’autres pays, le
Mexique accorde une attention particulière à l’Amérique du
Nord. Il compte 14 consulats aux États-Unis et une dizaine au
Canada. Sur le plan de la politique étrangère, l’Amérique du
Nord, c’est notre priorité.

We also have 15 institutes of Mexican culture around the
world. In Canada, we have one in Montreal, but we also have
one in Washington, D.C., San Antonio, Tuscon, Miami. We
recently opened one in New Orleans, and we have one in Los
Angeles. In Latin America, we have special Mexican cultural
institutes in Guatemala, Belize and Costa Rica, and in Europe we
have them in Paris, Madrid, Berlin, Vienna and Copenhagen.

Il y a également 15 instituts de la culture mexicaine dans le
monde. Au Canada, il y en a un à Montréal, mais il y a
également des instituts à Washington, à San Antonio, à Tuscon
et à Miami; nous venons par ailleurs d’en inaugurer un à la
Nouvelle-Orléans, sans compter celui de Los Angeles. En
Amérique latine, il y a des instituts spéciaux de la culture
mexicaine au Guatemala, au Belize et au Costa Rica. Il y en a
aussi en Europe, plus précisément à Paris, à Madrid, à Berlin et à
Copenhague.

Part of our mission is to sponsor the internationalization of
Mexican artists through specific grants. We receive specific
requests from the artistic media. They come to us because
they’ve been invited to participate in numerous events around the
world. It can go from film festivals to performing arts festivals to
exhibitions that are taking place abroad, and we support them in
one way or the other. This support can either be with travel
expenses, plane tickets or even the shipment of exhibitions.

Nous avons notamment pour mission de soutenir
financièrement le rayonnement international d’artistes mexicains
au moyen de subventions ciblées. Nous recevons des demandes
précises de médias artistiques. Ils s’adressent à nous lorsqu’on
les convie à prendre part à des activités dans le monde, aussi
bien des festivals du cinéma que des festivals des arts de la scène
ou des expositions, et nous leur apportons une aide sous diverses
formes. Cette aide peut viser par exemple les frais de
déplacement, l’achat de billets d’avion ou même l’expédition de
matériel pour des expositions.

We also develop special projects around the year, because we
recognize these special projects to be privileged means to
sponsor, support or foster a very specific relationship. For
example, in recent years, as a special project, we had the dual
year between Mexico and the U.K. That was 2015. In 2016 and
2017, it was a dual year with Germany, and now we’re
undergoing a dual year with Colombia.

Nous mettons aussi sur pied des projets spéciaux tout au long
de l’année, sachant que le fait de privilégier de tels projets se
traduit par des parrainages, du soutien ou, à tout le moins,
l’établissement d’une relation très particulière. Par exemple, au
cours des dernières années, il y a eu l’année de jumelage culturel
entre le Mexique et le Royaume-Uni. C’était en 2015. En 2016 et
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en 2017, il y a eu l’année de jumelage culturel avec l’Allemagne.
Cette fois-ci, c’est avec la Colombie.

We work together with different public Mexican institutions,
especially with the Ministry of Culture. We’re very much
partners in this effort. They have an international affairs office
there, and we work together with them, especially because they
have the content. It’s the Ministry of Culture that runs most of
the Mexican public museums and collections in terms of
exhibitions, but they also sponsor most of our national arts, such
as the national ballet, the national opera, different performing
arts groups. We have to work together with them to provide us
with some of the contents we need as we travel around the world.

Nous collaborons avec divers organismes publics mexicains,
mais surtout le ministère de la Culture. Nous sommes des
partenaires à tous les points de vue. Il a un bureau chargé des
affaires internationales. Nous travaillons de pair, d’autant plus
que c’est ainsi que nous pouvons accéder au contenu. En effet, le
ministère de la Culture dirige la plupart des collections et des
musées publics du Mexique en ce qui concerne les expositions,
mais il parraine également la plupart des disciplines artistiques
nationales, comme le ballet national, l’opéra national et divers
autres groupes des arts de la scène. Nous devons collaborer avec
lui pour obtenir une partie du contenu qu’il nous faut un peu
partout dans le monde.

But we also work with private collections, NGOs, the private
sector sometimes, as well as sponsors of specific projects.

Cela dit, nous collaborons également avec des collections
privées, des ONG, parfois le secteur privé, ainsi que des
particuliers ou des organismes qui parrainent des projets
ponctuels.

Showing Mexican art and culture around the world gives us a
bit of an advantage sometimes. In my experience, I have noticed
— it sounds weird for me to say it like this — how attractive
Mexican culture is. That has to do with the uniqueness and
originality of our culture. As you might all know, we come from
the mixture of the pre-Hispanic world and civilizations that
blended into European civilizations, especially the Spanish
civilization. But we also have African blood. There’s oriental
blood as well that came through Mexico and mixed together
through the last 500 years. That, together with our natural
diversity — Mexico is one of the most diverse countries in the
world, so that gives us an advantage and that has a role in
cultural and artistic diversity.

Le fait de mettre les arts et la culture du Mexique en vitrine un
peu partout dans le monde nous donne parfois un léger avantage.
Selon mon expérience, j’ai constaté — et c’est bizarre de le dire
ainsi — à quel point la culture mexicaine est attrayante. C’est
une question d’originalité; elle est à nulle autre pareille. Comme
vous le savez sans doute, nous sommes le fruit du métissage de
cultures préhispaniques et européennes, en particulier la
civilisation espagnole, mais nous avons aussi eu un apport de
sang africain et asiatique, tout cela au cours des 500 dernières
années. Lorsque l’on considère également notre diversité
inhérente, il en ressort que le Mexique est l’un des pays les plus
hétérogènes du monde, ce qui lui confère un avantage et enrichit
sa diversité culturelle et artistique.

To my view, this has given us an advantage in terms of what
we can show to the world. We can go from a broad variety of
arts and to different cultural manifestations in anthropological or
ethnographic terms. That can be said about music, dance and
different cultural manifestations.

Selon moi, cela nous avantage parce que nous avons alors tout
un éventail d’activités artistiques et de manifestations culturelles
liées à l’anthropologie ou l’ethnographie à montrer au monde.
On peut en dire autant de la musique et de la danse.

We have in Mexico 68 mother tongues apart from Spanish.
That gives you an idea of the broadness of our culture.

Au Mexique, cohabitent 68 langues-mères en dehors du
castillan. Cela vous donne une idée du caractère pluriel de notre
culture.

We’re lucky to have iconic figures that have become popular
in the world, such as the pre-Hispanic civilizations I was talking
to you about — Maya, Aztec, Zapotec, Mixtec. All of these
civilizations are known worldwide and create curiosity around
the world. We profit from that international or global curiosity to
promote our culture.

Nous avons la chance d’avoir des personnages emblématiques
liés aux civilisations préhispaniques — civilisations dont je vous
ai parlé — qui ont suscité l’engouement dans le monde : les
Mayas, les Aztèques, les Zapotèques, les Mixtèques. Toutes ces
civilisations sont connues et attisent la curiosité dans le monde
entier. Nous profitons de la curiosité internationale ou mondiale
pour assurer la promotion de notre culture.

We also have great masters of world art, such as Orozco,
Rivera, Siqueiros and of course Frida Kahlo, who is known
worldwide. For every exhibition, we receive letters from
different institutions all around the world asking us to host a

Nous avons également de remarquables artistes reconnus à
l’échelle de la planète comme Orozco, Rivera, Siqueiros et, bien
sûr, Frida Kahlo. À chaque fois qu’une exposition voit le jour,
nous recevons des lettres de diverses institutions étrangères nous
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Frida Kahlo exhibition. Unfortunately, the Mexican government
only owns three paintings from Frida Kahlo. But we work
together with collections, and we have these kinds of images.

demandant l’autorisation d’accueillir une exposition Frida Khalo.
Malheureusement, le gouvernement mexicain ne possède que
trois peintures de Frida Khalo. Mais, nous travaillons avec les
représentants des collections, et c’est le genre d’images que nous
renvoyons.

Pop culture, especially in Latin America, has given us quite an
advantage, too. Mexican soap operas, Latin music performers
and Mexican cinema of a golden age in Latin America have
given us lots of gains and unlocked doors to be able to still be
present with contemporary manifestations of our art and culture
in order to let the world know who we are. Soap operas, whether
we like it, and popular characters of Mexican television travel
easily around Latin America.

La culture pop, en particulier en Amérique latine, est aussi un
énorme plus pour nous. Grâce aux séries télévisées mexicaines, à
la musique d’Amérique latine et au cinéma de l’Âge d’or
mexicain en Amérique latine, qui se sont révélé être des atouts
pour nous, la culture et l’art contemporains mexicains peuvent
toujours s’exprimer et faire savoir au monde qui nous sommes.
Les séries télévisées, qu’on les aime ou pas, et les personnes de
la télévision mexicaine qui ont la cote s’exportent bien en
Amérique latine.

Also, we have emblematic food and drink, such as chili,
tequila and mezcal. These are known worldwide. When people
hear about tequila, they will think about Mexico, and that opens
for us lots of gains.

Point de vue alimentation, nous avons aussi quelques produits
typiques comme le chili, la téquila et le mezcal, qui jouissent
d’une renommée internationale. Quand on dit « téquila », la
première chose à laquelle on pense, c’est le Mexique, et c’est
bon pour nous.

Also, traditions are opening doors and being more well-known
around the world, like the Day of the Dead celebration. In those
terms, things like the 007 James Bond film Spectre made visible
this very traditional, ancient celebration that we’ve had for
centuries. It is a mixture of several pre-Hispanic and Catholic
celebrations. It is now blended into what we call the Day of the
Dead celebration.

Nos traditions, de plus en plus connues dans le monde,
notamment celle relative aux célébrations du Jour des morts,
nous ouvrent aussi des perspectives nouvelles. Des événements
comme le tournage du film de James Bond 007, Spectre, ont fait
connaître cette coutume vieille de plusieurs siècles qui est un
mélange de caractéristiques préhispaniques et catholiques.

After the film, the Mexico City government recreated the
parade that is shown in the film, something that didn’t happen
some years ago. We never had a Day of the Dead parade, but
now we do. So that, in a way, tells you a bit about the impact this
kind of celebration, which talks about the uniqueness of Mexico,
is having around the world.

Après la sortie du film, le gouvernement de Mexico a recréé le
défilé du film, une manifestation qui n’existait pas il y a
quelques années. Il n’y avait pas de défilé le Jour des morts
avant; il y en a une aujourd’hui. Cela vous dit l’effet que ce
genre de célébrations, représentatives du caractère unique du
Mexique, a sur le monde.

Something those abroad don’t necessarily think of when they
think about Mexico is the vibrant, contemporary scene that one
now sees in many Mexico cities. There is Mexico City,
considered by The New York Times at the end of last year as the
best travel destination in the world for tourists; the city that has it
all, is what they say. I’m a Mexico City citizen, and I’m very
proud to have been born there. It has become a contemporary,
cosmopolitan and vibrant city. This year, Mexico City has been
declared the world capital design city of the year. This has
evolved in other ways, by design, but also music and the urban
arts scene. It’s interesting how the city is evolving and the
country is evolving.

Une chose à laquelle les étrangers ne pensent pas
nécessairement quand ils pensent au Mexique, c’est la
dynamique scène contemporaine qu’on trouve dans de
nombreuses villes mexicaines aujourd’hui. Mexico, par exemple,
était considérée par The New York Times comme la meilleure
destination touristique au monde, à la fin de l’année dernière.
C’est une ville qui a tout, selon ce journal. Je vis à Mexico et je
suis très fier d’y être né. Aujourd’hui, c’est une ville dans l’air
du temps, dynamique et cosmopolite. Elle a été déclarée, cette
année, capitale mondiale du design. Cette évolution, voulue,
s’est aussi accompagnée d’une évolution de la scène musicale et
des arts de la rue. Il est intéressant de voir comment cette ville
évolue et comment le Mexique évolue.

I’m now going to tell you a bit about the evolution of the
international promotion of Mexican culture. There was a
conscious promotion of Mexican culture abroad from the 1950s
onwards. Before that, we were trying to settle down ourselves,
after the Mexican Revolution, which was finished around the
1920s. But the real, contemporary or modern Mexico started

Je vais maintenant vous parler un peu de la manière dont la
promotion de la culture mexicaine à l’échelle internationale a
évolué au cours du temps. À partir des années 1950, il y a eu un
effort conscient pour promouvoir la culture mexicaine à
l’étranger. Avant, nous essayions de prendre nos marques après
la révolution mexicaine, qui s’est terminée dans les années 1920.
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around the 1940s, where an idea of nationalism or an idea of
Mexican identity was solidified and conceived.

Mais, le vrai Mexique, le Mexique contemporain ou moderne, a
commencé à apparaître dans les années 1940, époque où le
nationalisme, ou une certaine idée de l’identité mexicaine, a
germé et s’est implantée.

While doing that, the idea of making the world know who we
were started. There’s a very good example of the first big
exhibition that took place at the Metropolitan Museum of Art in
New York. That one exhibition in the 1940s, which talked about
20 years of Mexican art and culture, was the first conscious
governmental exercise to let the world know who we were.

Ce faisant, l’idée s’est fait jour qu’il fallait faire savoir au
monde qui nous étions. Cette idée s’est concrétisée dans les
années 1940 sous la forme de la première grande exposition qui
soit, qui couvrait 20 ans de culture et d’art mexicains et était
organisée au Metropolitan Museum of Art de New York. C’était
la première fois que le gouvernement mexicain essayait
délibérément de faire connaître le Mexique et les Mexicains.

By the 1950s and 1960s, several exhibitions took place as
well, though there was something else going on — the Ballet
Folklórico, which was privately owned but state-sponsored and it
still exists. It displayed a mosaic and tried to give a broad
panorama of Mexican music and dances from different parts of
the country. We tried to show the variety of cultural and artistic
manifestations all around the country. This ballet is a very good
example of how we thought of promoting Mexican culture
abroad.

Pendant les années 1950 et 1960, il y a eu d’autres
expositions, et le Ballet Folklórico, spectacle folklorique de
danse, est apparu. Il s’agissait, alors, d’une initiative privée, mais
parrainée par l’État; il existe toujours. Il essayait de présenter un
panorama des musiques et des danses de différentes régions du
pays. Ce spectacle folklorique est un très bon exemple de la
manière dont nous tentions de promouvoir la culture mexicaine à
l’étranger.

The government created tours that went from Moscow, to
Beijing, to Europe, to North America and South America. Every
year, the ballet would tour, most of the time only sponsored by
the Mexican government. Treaties had been signed for venues to
receive and host the ballet. But it was mainly Mexican resources
and Mexican effort to make the world know who we were.

Le gouvernement a organisé des tournées, de Moscou à
Beijing, en passant par l’Europe, l’Amérique du Nord et du Sud.
Tous les ans, le spectacle partait en tournée, parrainé la plupart
du temps par le gouvernement mexicain seul. Des contrats
avaient été signés pour accueillir le spectacle. Les ressources
étaient essentiellement mexicaines et ce sont les Mexicains
essentiellement qui essayaient de faire connaître au monde leur
réalité.

And it worked very well. In 2005, for example, I organized a
one-year event that took place in China. It was the year of
Mexico in China. And Chinese authorities kept asking for the
Ballet Folklórico that had been going there since the 1960s. So it
did play its trick.

Et les résultats ont vraiment été au rendez-vous. En 2005, par
exemple, j’ai organisé une manifestation culturelle d’un an en
Chine. C’était l’année du Mexique en Chine. Les autorités
chinoises ne cessaient d’inviter le Ballet Folklórico, qui se rend
dans leur pays depuis les années 1960. Cela a vraiment
fonctionné.

By the 1990s, there was another idea. This is right before
signing NAFTA, and this is what I would call self-power at its
most. When we were about to sign NAFTA and the negotiations
were taking place, the Mexican government decided to have a
large travelling Mexican art exhibition, which was shown in the
Metropolitan Museum of Art, in LACMA and in the San Antonio
Museum. This exhibition was called Mexico: Thirty Centuries of
Splendour. It was Mexican art history — 3,000 years of Mexican
art and culture.

Dans les années 1990, une autre idée est née. C’était juste
avant la signature de l’ALENA et c’est ce que j’appellerais de
l’autosuffisance dans sa plus belle expression. Nous étions à la
veille de signer l’ALENA, les négociations se poursuivaient. Le
gouvernement mexicain a décidé d’organiser une grande
exposition itinérante d’art mexicain intitulée « Mexico: Thirty
Centuries of Splendour » — 3 000 ans de culture et d’art
mexicains —, qui s’est arrêtée au musée d’art contemporain de
Los Angeles et au musée de San Antonio.

We were trying to tell the Americans at this point who they
were signing NAFTA with, and that was important. Again, I
think it played its trick. It was strict self-power.

Nous essayions, à ce stade, de faire comprendre aux
Américains avec qui ils signaient l’Accord de libre-échange
nord-américain; c’était important. Encore une fois, cela a
marché, je pense. C’était de l’autosuffisance au sens strict.

By the 2000s, the world was changing. I have promoted
Mexican culture abroad most of my career, and I have to tell you
that things are changing a lot. There’s no budget that can deal

Dans les années 1920, le monde a changé. J’ai assuré la
promotion de la culture mexicaine à l’étranger pendant presque
toute ma carrière, et je dois dire que les choses changent
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with what we need to move around the world. The schemes are
changing. Now it’s no longer the Mexican government on its
own “travelling” what needs to be travelled or showing what
needs to be shown. Now large exhibitions, like the Frida Kahlo
shows or the pre-Hispanic shows, travel on their own. They
travel because of partnerships between large museums around
the world, partnerships with private companies and with private
money, and with large private sponsors. What we do, as the
Mexican government, is accompany them. We help with all the
negotiations that take place, especially with the art exhibitions.
We might give some financial resources, but most of the time
they’re only useful for the parallel programs, the educational
programs. Our ambassadors or embassies abroad will help, as I
was saying, with all the negotiations.

beaucoup. Aucun budget ne peut couvrir les frais liés aux
mouvements d’œuvres et d’artefacts auxquels nous devons
procéder sur la planète. Les modèles changent. Ce n’est plus le
gouvernement seul qui assure le mouvement des œuvres ou des
artefacts à déplacer ou à montrer. Aujourd’hui, les grandes
expositions, comme celles autour de Frida Khalo ou de l’époque
préhispanique, se déplacent de manière autonome. Ce sont des
partenariats avec de grands musées de par le monde, avec des
entreprises privées, des fonds privés et d’importants parrains
privés qui leur permettent de voyager. Le gouvernement
mexicain les épaule. Nous apportons notre aide lors de toutes les
négociations, en particulier dans le cadre d’expositions
artistiques. Il arrive que nous débloquions des fonds, mais ils ne
sont la plupart du temps investis que dans des programmes
parallèles comme des programmes éducatifs. Comme je l’ai dit,
nos ambassadeurs et nos ambassades donnent un coup de main
dans toutes les négociations.

As well, it’s also special cases, like the dual year that I was
talking about with Germany, and here I want to speak a bit about
what I feel has also changed. As you might have experienced,
several years ago it was only the governments that were in touch
with one another, especially our governments that were in touch
with one another. Now, because of the revolution in
telecommunications, now we see individuals getting to know
people all around the world quite easily. People are moving. This
is a time of flux. This is a time of flow.

Et puis, il y a aussi des cas particuliers, comme l’année
Allemagne-Mexique dont j’ai parlé. Je voudrais ici un peu parler
de ce qui a changé, selon moi. Comme vous l’avez peut-être
remarqué, il y a quelques années, seuls les gouvernements étaient
en contact les uns avec les autres. Aujourd’hui, à cause de la
révolution dans les télécommunications, un individu peut
apprendre à connaître un autre individu à l’autre bout du monde
très simplement. Les gens bougent. C’est une période de
changements.

To give an example of what happened in the dual year that we
had in Germany, the one that has just passed, we sat down in my
office with my former boss. We saw our budgets that had been
terribly cut, especially converted to the dual year with the U.K.
The budget had been cut, and so we sat down and had this
conversation with our embassy. We’re connected to our
embassy. And we said, “We have this budget, these projects, and
you have some managed, so let’s set out our problem.”

Ainsi, pendant l’année du Mexique en Allemagne, qui vient de
se terminer, mon ancien chef et moi nous sommes penchés sur
les budgets et avons découvert qu’ils avaient été gravement
amputés, en particulier si on les compare à ceux de l’année
Royaume-Uni-Mexique. Nous en avons discuté avec notre
ambassade. Nous sommes en contact avec elle. Nous avions un
budget donné, des projets donnés. À nous de voir ce que nous
pouvions en faire.

Our problem became a 39-events problem; that was it. We
didn’t have money for more. We tried to look for events and
venues that could prove their quality, their impact and their
pertinence. After all this analysis, we came up with this 39-
events problem.

Nous pouvions réaliser 39 projets et nous n’avions pas
d’argent pour en financer d’autres. Nous avons essayé de passer
en revue les manifestations et les lieux qui mettraient en valeur
leurs qualités, leur pertinence et les effets qu’ils pourraient avoir.
L’analyse une fois terminée, nous nous sommes retrouvés avec
un problème sur les bras.

By the end of the dual year, we had a problem of 504 events.
You can imagine our surprise when we realized that we didn’t
have to spend more money, because we didn’t have that money.
What happened was that I started receiving in my office — as
did the Mexican embassy in Berlin and the Mexican consulate in
Frankfurt — all the people who asked for a meeting to present to
us their projects, some of which were amazing.

À la fin de cette année de jumelage culturel, nous nous
sommes retrouvés avec 504 manifestations. Imaginez notre
surprise quand nous avons compris que nous ne pouvions pas
dépenser plus, parce que nous n’avions pas plus d’argent. A
commencé alors dans mon bureau — il s’est produit la même
chose à l’ambassade du Mexique à Berlin et au consulat du
Mexique à Frankfort — un défilé de visiteurs venus me présenter
des projets, dont certains étaient incroyables.

One especially I always use as an example. I had come into
my office to two 22-year-old guys who seemed quite relaxed, not
as tense and as bureaucratic as myself. They started telling me

Je vais parler d’un cas en particulier, que j’utilise toujours
comme exemple. Arrivent dans mon bureau ces deux jeunes de
22 ans, vraiment détendus, loin du style bureaucratique rigide
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about their project, which was some sort of urban art graffiti.
One of the kids met this German girl. They went back to
Germany, to Hamburg, and he went with her and started working
as a graphic designer. He realized that he was popular because he
was Mexican. He started talking about Mexican art and design.
One thing led to another, and then suddenly he said, “Why don’t
I organize a Mexican cultural urban festival?”

qui est le mien, qui commencent à me parler de leur projet relatif
à des graffitis dans le genre art urbain. L’un d’entre eux, après
avoir rencontré une jeune Allemande au Mexique, l’a suivie à
Hambourg et a commencé à y travailler comme infographiste. Il
a compris qu’il faisait l’objet de beaucoup d’attention parce qu’il
était mexicain. Il a donc commencé à parler de l’art et du design
mexicains. Ses réflexions l’ont finalement amené à se demander
pourquoi il n’organiserait pas un festival culturel urbain.

So he witnessed this friend of his, who is Mexican, living in
Mexico. They both tell me the story, and the first thing I said
was, “Sounds good, but sorry, I have no money. There’s no way
I can support you, except for, of course, just spreading the word
with all the promotion that our embassy does and with media;
that’s it.” And they said, “No, thank you very much. We don’t
need your money. We only need you to stamp the dual-year logo
on our program.” I said, “That’s easy, let’s do it.”

Il me présente alors son ami, qui est Mexicain tout comme lui
et qui vit à Mexico. Les deux me présentent leur projet. La
première chose que je leur dis, c’est ceci : « Votre projet a l’air
intéressant, mais malheureusement, je n’ai pas d’argent. Je ne
peux pas vous aider, sauf en parlant de votre projet à
l’ambassade et aux médias. C’est tout. » Ils me répondent ceci :
« Merci beaucoup, mais nous n’avons pas besoin de votre argent.
Nous voulons seulement que vous nous donniez l’autorisation
d’imprimer le logo de l’année Mexique-Allemagne dans notre
programme. » Je leur dis alors : « C’est facile. D’accord. »

So I talked to the embassy. I said, “These kids are going to
talk to you. You can see if they’re worth it, if it’s a good event
and if it works for us to give them the logo.”

Je me suis alors adressé à l’ambassade. J’ai dit : « Ces jeunes
vont vous parler de leur projet. Vous pourrez juger par vous-
mêmes, puis voir s’ils proposent une bonne activité et si nous
pouvons les autoriser à utiliser le logo. »

The Chair: Mr. Verdura, I don’t want to interrupt. I think I’m
getting the gist of your message. But we’re running out of time
and the senators want to put questions to you. I think we’re
getting the point that there’s a lot of activity that can be
harnessed.

La présidente : Monsieur Verdura, je ne veux pas vous
interrompre, mais je crois comprendre l’essentiel de votre
message. Nous manquons de temps, et les sénateurs veulent vous
poser des questions. Je crois que nous avons compris qu’il y a
beaucoup d’activités qui pourraient être exploitées.

Mr. Verdura: Exactly. There are a lot of activities that can be
harnessed and that has been our change in policies.

M. Verdura : Exactement. Il y a beaucoup d’activités qui
pourraient être exploitées, et c’est ce qui a changé dans nos
politiques.

I just want to finish by saying we promote Mexican culture
abroad so the world knows us better and trusts us more to
whatever that may bring.

Je termine en disant que nous faisons la promotion de la
culture mexicaine à l’étranger afin que le monde entier nous
connaisse mieux et soit plus ouvert à ce que nous proposons.

That’s it. I’m open to questions. Voilà, c’est tout. Je suis prêt à répondre à vos questions.

Senator Dawson: Thank you for your presentation. I had the
pleasure of being in your capital last Monday. I spent a few days
in Mexico last week, and I had the pleasure of visiting museums,
in particular the Museo Tamayo. I was very impressed.

Le sénateur Dawson : Je vous remercie de votre témoignage.
J’étais dans la capitale de votre pays lundi dernier. J’ai passé
quelques jours au Mexique, et j’ai pu aller voir des musées,
notamment le Museo Tamayo, qui m’a beaucoup impressionné.

How do you sell the distinction between Mexican and
Spanish? You’re like us. We share a language with the
Americans and the British, so we have to prove that on a cultural
level we are different from a linguistic point of view. Because
sometimes you’ll say, “Oh, this is a wonderful Mexican song,”
but it isn’t. It’s Spanish, from Puerto Rico. How do you
distinguish, when you sell your culture, the Spanish language
versus the Mexican culture? We have that problem.

Comment vous y prenez-vous pour mieux faire comprendre les
différences entre le Mexique et l’Espagne? Vous êtes un peu
comme nous. Le Canada a une langue commune avec les États-
Unis et le Royaume-Uni. Il faut donc faire comprendre aux gens
que, culturellement, le Canada est différent. Parfois, lorsqu’on
entend une chanson, on se dit que c’est une belle chanson
mexicaine, mais en fait, c’est une chanson espagnole provenant
de Porto Rico. Comment, pour mieux faire la promotion de votre
culture, faites-vous comprendre les différences entre la langue
espagnole et la culture mexicaine? Nous avons le même
problème.
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This is more a comment. I had the pleasure of being there in
January as well. My wife is semi-retired and once a year she
spends a month in Mexico. We went to Puerto Vallarta, where
the Cirque du Soleil, our major cultural export, is building a
multi-million-dollar resort that will be exporting our culture to
your community. I’m quite proud of that relationship between
the Mexicans and the Canadians. I was there with the Canadian
and Mexican parliamentary group.

Ce que je dis se rapproche plus d’une observation que d’une
question. J’ai eu aussi le plaisir d’aller faire un tour au Mexique
en janvier dernier. Mon épouse est en semi-retraite et elle va un
mois par année au Mexique. Nous sommes allés à Puerto
Vallarta, où le Cirque du Soleil, notre principale exportation
culturelle, construit un centre de villégiature de plusieurs
millions de dollars qui nous permettra d’exporter notre culture
dans votre pays. Je suis très fier des relations qu’entretiennent les
Mexicains et les Canadiens. J’accompagnais le groupe
parlementaire Canada-Mexique.

How do you make that distinction between Spanish and
Mexican versus our problem of being Canadian versus
anglophone versus American versus British? How do you sell
that distinction?

Comment faites-vous comprendre les différences entre la
culture espagnole et la culture mexicaine? S’agit-il du même
rapport entre la culture anglophone du Canada, la culture
américaine et la culture britannique? Comment faites-vous
comprendre les distinctions?

Mr. Verdura: In terms of culture, I would say that most parts
of the world would distinguish Spanish from Mexican, because
as I was saying, Mexican is the mixture of something that was
totally original but the Spanish culture doesn’t have, which is the
pre-Hispanic cultures. So there are no Mayans or Aztecs in
Spain. I would say that a large part of our Mexican heritage
comes from the Indigenous side of things.

M. Verdura : Selon moi, dans la plupart des pays, on fait
déjà la distinction entre la culture espagnole et la culture
mexicaine, car, comme je le disais, la culture mexicaine a des
traits culturels que la culture espagnole n’a pas, c’est-à-dire tout
ce qui se rapporte aux cultures précolombiennes. Il n’y a pas de
Mayas ni d’Aztèques en Espagne. Je dirais qu’une bonne partie
du patrimoine mexicain vient du côté autochtone.

Of course, we’re very Spanish as well. The influence and
presence of Spain has been a constant since the conquest in
Mexico maybe more than any other country in Latin America.
The immigration of Spanish individuals to Mexico has been a
constant, even today.

Notre culture est aussi très espagnole, évidemment. Depuis la
conquête espagnole, l’influence et la présence de l’Espagne se
font toujours sentir, et peut-être même plus au Mexique que dans
les autres pays d’Amérique latine. Il y a toujours eu des gens,
encore aujourd’hui, qui immigrent de l’Espagne au Mexique.

In terms of language, we don’t say we speak Mexican. We say
we speak Spanish. For example, there is something going on just
now. A very important agreement for the testing of the Spanish
language has been just signed between the Cervantes Institute in
Spain and the National Autonomous University of Mexico to
have a common Spanish-language examination, a little bit like
TOEFL or the first certificate of proficiency exams from
Cambridge in the U.K.

Sur le plan linguistique, nous ne disons pas que nous parlons
« mexicain ». En fait, nous parlons espagnol. Je vous donne un
exemple. L’Institut Cervantes d’Espagne et l’Université
nationale autonome du Mexique viennent de conclure un accord
important sur l’utilisation d’un examen commun pour évaluer les
compétences linguistiques en espagnol, un peu comme le
TOEFL ou le Cambridge English Proficiency, l’examen de
compétences linguistiques en anglais de l’Université Cambridge,
au Royaume-Uni.

But we now have a common exam so that our embassies, our
cultural institutes and the Spanish Cervantes Institutes around the
world can use the same examinations. Of course, Mexican
Spanish and Spanish Spanish, but it has been agreed to have a
common examination.

Les ambassades, les instituts culturels et les Instituts Cervantes
du monde entier peuvent maintenant utiliser le même examen.
L’espagnol parlé au Mexique et l’espagnol parlé en Espagne sont
bien sûr différents, mais les deux pays ont convenu d’un examen
commun.

Senator Bovey: Thank you very much for your
comprehensive presentation. It’s clear that over the decades
you’ve had a consistent approach to taking Mexican culture
elsewhere. I congratulate you on Mexico City being the World
Design Capital centre. It shows how well you’re known
internationally.

La sénatrice Bovey : Je vous remercie, votre déclaration
liminaire était très complète. Il est manifeste que vous cherchez
depuis des décennies à mieux faire connaître la culture
mexicaine dans le monde entier. Je félicite d’ailleurs Mexico
d’être la Capitale mondiale du design, ce qui témoigne de votre
réputation à l’étranger.

I’ve got a couple of questions. I found your talk about the
young artists very interesting.

J’aurais quelques questions à vous poser. Vos propos sur les
jeunes artistes étaient très intéressants.
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How much of this international work do you do digitally? I’m
going to go back now to 2002, I think it was, when the art gallery
I was running at the time did the first international online
exhibition. It was between the Winnipeg Art Gallery, the
Smithsonian and your national gallery. Have you kept up that
kind of digital, shall I say, collaborations or export of art in all
disciplines?

Quelle part du travail de promotion à l’étranger se fait de
façon numérique? C’est en 2002, je crois, que la galerie d’art que
j’administrais à l’époque a fait sa première exposition
internationale en ligne. Il s’agissait d’une collaboration entre le
Musée des beaux-arts de Winnipeg, la Smithsonian Institution et
le musée des beaux-arts du Mexique. Avez-vous poursuivi ces
collaborations numériques, si je puis dire, ou continué d’utiliser
le numérique pour exporter des œuvres de toutes les disciplines
artistiques?

Mr. Verdura: Yes. It’s good that you mentioned it, because
we have found technology, especially with the cuts in our
budget, to be our best ally. For example, we provide the contents
to our embassies and consulates, and we now have a catalogue
for them to find interesting or important venues, galleries,
museums and cultural centres abroad.

M. Verdura : Oui, et c’est une bonne chose que vous en
parliez, parce que la technologie est devenue notre meilleure
alliée, surtout dans un contexte de compressions budgétaires.
Nous offrons par exemple du contenu aux ambassades et aux
consulats. Nous avons maintenant un catalogue dans lequel ils
peuvent trouver de grandes activités, des galeries d’art, des
musées et des centres culturels à l’étranger.

What we have found is, through digital exhibitions, we’ve
talked to artists and collectors who have given us the rights to
use those exhibitions. So we forget about shipping and
freighting, and the only thing we do is upload a WeTransfer link
that they download in whatever country they are. They go with a
USB to the museum or the exhibition and they print there. For
example, we have a very good Frida Kahlo/Diego Rivera
photographic history of a couple. It’s called “A Smile in the
Middle of the Way,” and we send it like that. It has been shown
in 60 different venues. Sometimes they print it and then protect
it.

Certains artistes et collectionneurs nous donnent le droit de
présenter leurs œuvres dans les expositions numériques. Nous
n’avons donc plus à nous soucier de l’expédition et du transport.
Il n’y a qu’à publier un lien WeTransfer à partir duquel les
conservateurs pourront télécharger les fichiers, où qu’ils soient.
Ils pourront alors se rendre au musée ou à l’exposition avec une
clé USB et y faire imprimer les œuvres. Nous avons par exemple
une très bonne exposition de photographies historiques du couple
Frida Kahlo et Diego Rivera, qui s’intitule « A smile in the
middle of the way ». Nous l’envoyons telle quelle. Cette
exposition a été présentée dans 60 lieux différents. Parfois, les
conservateurs impriment les photos et les protègent.

Senator Bovey: I want to pick up on this for a minute. Of
course, with these digital exchanges we’re not seeing the real
thing. The audiences aren’t seeing the paintings in the right
scale. So you’re obviously sending the actual works and the
actual performances around the world.

La sénatrice Bovey : Revenons là-dessus quelques instants.
Ces envois numériques ne permettent évidemment pas au public
de voir les œuvres authentiques. Il ne voit pas les peintures
grandeur nature. Il va sans dire que vous envoyez aussi les vraies
œuvres et les vraies performances un peu partout dans le monde.

I’d like you to tell us how you tangibly measure the benefits of
the cultural diplomacy you’re doing. I’ve seen the work at the
various places I’ve travelled. When you do the evaluation at the
end, how are you measuring the benefit?

Pourriez-vous nous dire comment vous mesurez concrètement
les retombées du travail de diplomatie culturelle que vous faites?
J’ai pu constater ce travail un peu partout où je suis allée. À
l’étape finale de l’évaluation, comment mesurez-vous les
retombées?

Mr. Verdura: You’ve asked the most impossible question.
My theory and dream would be to bring a good and inspiring
exhibition around the world, to have a German man or woman
walk into a museum, watch a piece made by a Mexican artist,
and feel so touched, or listen to Mexican music or drink tequila,
and to be so touched and so curious that they want to come to
Mexico. That would be my dream: imagine everyone seeing
something like that and wanting to come.

M. Verdura : Vous posez là une question impossible.
J’essaie de présenter de bonnes expositions stimulantes dans le
monde; je veux que les Allemands qui voient les œuvres des
artistes mexicains, qui écoutent de la musique mexicaine ou qui
boivent de la téquila soient profondément touchés et qu’ils aient
envie d’aller au Mexique. Mon rêve, c’est que tous les gens qui
font ce genre d’expérience aient envie de venir faire un tour dans
mon pays.

But the truth is, it’s very difficult to measure. We’re very sorry
to tell you, but we are very well organized now. Every event
organized by any of our consulates or embassies, or at least those
they are involved in, has to be uploaded in a digital platform that
we have, where we report every event they’re involved with. We

Mais en réalité, il est très difficile de mesurer les retombées.
Nous sommes très bien organisés maintenant. Toutes les activités
qu’organisent les consulats et les ambassades mexicains — du
moins, ceux qui sont concernés — doivent être inscrites dans
notre plateforme numérique, où sont recensées toutes les
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take the number of events that happen in the world — last year
we had around 2,500 Mexican cultural events sponsored,
organized or that we were in some way involved. That amounted
to around 8 million people.

activités auxquelles nous participons. Nous tenons compte du
nombre d’activités qui ont été organisées dans le monde. L’an
dernier, nous avons recensé environ 2 500 activités auxquelles
nous avons participé ou que nous avons parrainées ou
organisées. Elles ont touché environ 8 millions de personnes.

How do we know this? Well, in a museum it’s easy to count
the number of visitors, but if you have an exhibition in an open
space — for example, we had pictures of Mexican cuisine shown
in the New Delhi metro. One particular station was covered with
pictures of Mexican dishes . How do we know how many people
saw that, were interested in it and realized it was Mexican?
Impossible to tell, but we do our best.

Comment le savons-nous? Évidemment, pour les activités qui
se déroulent dans un musée, il est facile de compter le nombre de
visiteurs, mais ce n’est pas la même chose pour les expositions
qui se font dans un espace public. Prenons l’exemple des photos
de mets mexicains qui ont été exposées dans le métro de New
Delhi. Une des stations a été recouverte d’images de mets
mexicains. Comment fait-on pour savoir combien de gens ont vu
ces photos, s’y sont intéressés et ont compris qu’il s’agissait de
mets mexicains? C’est impossible de le savoir avec précision,
mais nous faisons de notre mieux.

Or if we were guests of honour at the London Book Fair, for
example, we can count how many people went to the book fair
and even count the number of people who stopped at our booth,
but we can’t really tell, so it’s complicated. So we have sort of
come with these kinds of figures and indicators.

Lorsque nous sommes les invités d’honneur du Salon du livre
de Londres, par exemple, nous savons le nombre de gens qui y
sont allés. Nous pouvons même compter le nombre de gens qui
se sont arrêtés à notre stand. Toutefois, nous ne pouvons pas le
déterminer avec précision; c’est compliqué. Bref, nous utilisons
des chiffres et des indices de ce genre.

The Chair: Thank you. We’ll have time very quickly for
Senator Cormier. I’m going to plead for short questions and short
answers.

La présidente : Je vous remercie. Il nous reste un peu de
temps pour le sénateur Cormier. Je vous demande de poser des
questions brèves et d’y répondre brièvement.

Senator Cormier: Thank you, Madam Chair. Le sénateur Cormier : Je vous remercie, madame la
présidente.

Thank you for your presentation. You talked about the private
sector being involved in certain presentations. Is that part of your
strategy? Do you have as part of your cultural diplomacy
strategy specific actions with the private sector?

Merci de votre déclaration. Vous avez dit que le secteur privé
participe à certaines activités. Cela fait-il partie de votre
stratégie? Dans le cadre de votre stratégie de diplomatie
culturelle, prévoyez-vous des collaborations précises avec le
secteur privé?

Mr. Verdura: Yes, we do. For example, we tend to get
together with private collections. Private collections have
evolved very much in Mexico in recent years, private collections
owned by enterprises, by companies. Companies want to have
them shown around the world, especially when those companies
have interests in other countries, like in the case of Latin
America and the Mexican company that bottles Pepsi. It’s super
large, and they have an amazing Latin American and Mexican art
collection. We work together with them. We help them with
permits. We help them with customs. We help them
institutionally and governmentally.

M. Verdura : Oui, il y en a. Nous collaborons souvent avec
les collections privées. Les collections privées, qui appartiennent
à des entreprises et des sociétés, ont beaucoup évolué au
Mexique au cours des dernières années. Les sociétés, surtout
celles qui ont des intérêts commerciaux à l’étranger, comme les
entreprises latino-américaines et mexicaines qui embouteillent
les produits Pepsi, veulent que nous montrions leurs œuvres dans
le monde. Ce sont de très grandes entreprises, et leurs collections
d’œuvres latino-américaines et mexicaines sont extraordinaires.
Nous travaillons en collaboration avec elles. Nous les aidons à
obtenir les permis nécessaires et à régler les questions de douane.
Nous les aidons sur les plans institutionnel et gouvernemental.

We talk to the governments of Guatemala and now Chile. We
talked to the Chilean government, telling them this was
happening — open the doors to these companies and to cultural
sectors to which they’re not necessarily linked. They might be
linked to their partners.

Nous communiquons avec le gouvernement du Guatemala et
celui du Chili. Nous avons parlé au gouvernement chilien de ce
qui se fait : l’ouverture aux sociétés et aux secteurs culturels qui
ne sont pas nécessairement liés entre eux. Les gouvernements
peuvent s’associer avec leurs partenaires.
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Senator Cormier: It’s easy, I guess, to promote Frida Kahlo,
but for young contemporary artists, who decides and what are the
criteria of selection? Is it your department or the cultural
department? How does it work, briefly?

Le sénateur Cormier : J’imagine que c’est facile de faire la
promotion de Frida Kahlo, mais pour ce qui est des jeunes
artistes contemporains, qui les choisit et quels sont les critères de
sélection? Votre ministère ou le secteur culturel? Bref, comment
ça fonctionne?

Mr. Verdura: It’s my department, especially for
sponsorships, plane tickets and artists. We talk all the time with
the Ministry of Culture and with the National Institute of Fine
Arts. We are in constant communications with them.

M. Verdura : Tout cela, surtout les parrainages, les billets
d’avion et les artistes, c’est mon service qui s’en occupe. Nous
gardons le contact avec le ministère de la Culture et l’Institut
national des beaux-arts du Mexique. Nous sommes constamment
en communication avec eux.

If the artist is popular and we know who he is, then we are
very much interested in seeing what the venue is. So we talk to
our embassies and say, “Can you please go see if this Biennale is
interesting, or if this venue is important?” If we have doubts, we
talk to specialists. We have a group of specialists close to our
office and we constantly consult them. They’re not part of the
office. They’re honorary. We don’t pay them, but we have the
liberty to talk to them and ask questions whenever we’re in
doubt. We try to sponsor that very much.

Lorsque l’artiste est populaire et que nous le connaissons, nous
nous intéressons beaucoup au lieu d’exposition. Nous
communiquons avec nos ambassades et nous leur demandons si
telle biennale est intéressante, si tel lieu d’exposition est
important. En cas de doute, nous nous adressons à des
spécialistes. Il y a un groupe de spécialistes près de notre bureau,
et nous les consultons souvent. Ils ne font pas partie du bureau.
Ce sont des membres honoraires. Nous ne les payons pas, mais
nous pouvons leur parler et leur poser des questions en cas de
doute. Nous essayons d’encourager ce type de collaboration.

Senator Cormier: Thank you very much. Le sénateur Cormier : Merci beaucoup.

The Chair: Mr. Verdura, I want to thank you on behalf of the
committee for coming before us a second time. It seems we have
survived the video conferencing. Thank you for the information.

La présidente : Monsieur Verdura, au nom du comité, je
vous remercie d’avoir accepté de comparaître devant nous une
deuxième fois. Il semble que nous ayons survécu à la
vidéoconférence. Je vous remercie de l’information.

We are interested in our own cultural diplomacy and
furthering it, and it’s important for us to receive information
from other countries, particularly one that we’re so closely
associated with — Mexico.

Nous voulons approfondir notre propre diplomatie culturelle,
et l’information que nous donnent les autres pays — surtout le
Mexique, l’un de nos plus proches partenaires — nous est
précieuse.

Thank you for your time, both today and the previous time.
Upon reflection, if there is anything you want to add, please
contact our clerk, who has been in touch with you. On behalf of
the committee, we appreciate your input.

Je vous remercie du temps que vous nous avez consacré, tant
aujourd’hui que l’autre fois. S’il y a autre chose que vous voulez
ajouter après coup, veuillez vous adresser à la greffière, qui a
déjà communiqué avec vous. Au nom du comité, nous vous
remercions de votre participation.

Mr. Verdura: Thank you very much. M. Verdura : Merci beaucoup.

(The committee adjourned.) (La séance est levée.)
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EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Thursday, March 1, 2018 OTTAWA, le jeudi 1er mars 2018

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade met this day at 10:32 a.m. to study on the
impact and utilization of Canadian culture and arts in Canadian
foreign policy and diplomacy, and other related matters.

Le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international se réunit aujourd’hui, à 10 h 32, pour
étudier l’impact de la culture et des arts canadiens sur la
politique étrangère et la diplomatie du Canada ainsi que leur
utilisation dans ces domaines, et d’autres questions connexes.

Senator A. Raynell Andreychuk (Chair) in the chair. La sénatrice A. Raynell Andreychuk (présidente) occupe le
fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chair: Honourable senators,this committee has been
authorized by the Senate to study the impact and utilization of
Canadian culture and arts in Canadian foreign policy and
diplomacy, and other related matters.

La présidente : Honorables sénateurs, le Sénat a autorisé
notre comité à étudier l’impact de la culture et des arts canadiens
sur la politique étrangère et la diplomatie du Canada ainsi que
leur utilisation dans ces domaines, et d’autres questions
connexes.

Under this mandate, the committee is pleased today to invite
Ronald Grätz, Secretary General at the Institute for Foreign
Cultural Relations, appearing again by video conference from
Berlin, Germany. Mr. Grätz, we thank you for your commitment
to helping us out in our study. While I understand there are still a
few small video conference problems of noise, we’re going to
persist and finish your testimony today.

Le comité est ravi d’accueillir aujourd’hui le secrétaire général
de l’Institut pour les relations culturelles avec l’étranger, Ronald
Grätz, qui témoignera de nouveau par vidéoconférence à partir
de Berlin, en Allemagne. Monsieur Grätz, nous vous remercions
de votre aide. Je crois comprendre qu’il y a encore quelques
problèmes de son, mais nous allons quand même poursuivre et
vous laisser terminer votre témoignage aujourd’hui.

Before we do that, I’m going to ask the senators to introduce
themselves, starting on my right.

Auparavant, je demanderais aux sénateurs de se présenter, en
commençant à ma droite.

Senator Greene: Stephen Greene from Nova Scotia. Le sénateur Greene : Stephen Greene, de la Nouvelle-
Écosse.

Senator Ataullahjan: Salma Ataullahjan from Ontario. La sénatrice Ataullahjan : Salma Ataullahjan, de l’Ontario.

Senator Housakos: Leo Housakos, Quebec. Le sénateur Housakos : Leo Housakos, du Québec.

[Translation] [Français]

Senator Saint-Germain: Raymonde Saint-Germain from
Quebec.

La sénatrice Saint-Germain : Raymonde Saint-Germain, du
Québec.

Senator Massicotte: Paul Massicotte from Quebec. Le sénateur Massicotte : Paul Massicotte, du Québec.

Senator Cormier: René Cormier from New Brunswick. Le sénateur Cormier : René Cormier, du Nouveau-
Brunswick.

[English] [Traduction]

Senator Cordy: I’m Jane Cordy from Nova Scotia. La sénatrice Cordy : Je suis Jane Cordy, de la Nouvelle-
Écosse.

Senator Bovey: Pat Bovey from Manitoba. La sénatrice Bovey : Pat Bovey, du Manitoba.

Senator Dawson: Dennis Dawson, Quebec. Le sénateur Dawson : Dennis Dawson, du Québec.

The Chair: And I’m Raynell Andreychuk from
Saskatchewan, chairing the meeting.

La présidente : Moi, je m’appelle Raynell Andreychuk, de la
Saskatchewan, et je préside la séance.
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We had the start of your presentation. I’m going to remind
senators that the biography on your achievements has been
circulated, so I’m not going to take the time to fully introduce
you with your background and expertise; they have it on hand.

Nous avons déjà eu le début de votre déclaration. Je rappelle
aux sénateurs que votre biographie leur a été distribuée. Je ne
prendrai donc pas le temps de vous présenter en détail : ils ont
déjà reçu le document.

Mr. Grätz, I’m going to turn to you immediately. I trust that
you can hear me. We welcome you again to the committee.
Please start your presentation, and then we will have questions.

Monsieur Grätz, je vous laisse la parole sans plus tarder. Je
crois que vous pouvez m’entendre. Nous vous souhaitons, encore
une fois, la bienvenue au comité. Veuillez commencer votre
déclaration. Une période de questions suivra.

Ronald Grätz, Secretary General, Institute for Foreign
Cultural Relations, Germany:  Madam Chair, ladies and
gentlemen, thank you very much. It is a pleasure and honour to
present to you the principles, instruments and experiences of
German cultural relations and educational policy because I think
it’s an exceptional way that we organize it. With your
permission, I would like to repeat the whole presentation — it’s
only six minutes — to have the whole spectrum.

Ronald Grätz, secrétaire général, Institut pour les relations
culturelles avec l’étranger, Allemagne : Madame la
présidente, mesdames et messieurs les honorables sénateurs, je
vous remercie. J’aurai le plaisir et l’honneur de vous présenter
les principes qui sous-tendent les relations culturelles de
l’Allemagne et ses politiques en matière d’éducation, ainsi que
les mécanismes et les expériences qui y sont associés, car je crois
que nous avons réussi à nous organiser de manière assez
exceptionnelle. Si vous me le permettez, j’aimerais reprendre la
déclaration liminaire depuis le début. Elle ne dure que six
minutes et permet de couvrir l’ensemble du sujet.

As a short historical replication first, after the Second World
War, an important principle of German politics was established.
The government had no direct access to culture and education,
neither domestically nor abroad. This reflects the conviction that
the structuring of the cultural dialogue must be independent of
politics and must not be instrumentalized by it. Cultural policies
are therefore part of the responsibility of the 16 federal states in
Germany, and foreign, cultural and educational relations abroad
are carried out by a large number of so-called intermediary
organizations in good cooperation with the Federal Foreign
Office.

Commençons par un bref survol historique. Après la Seconde
Guerre mondiale, l’un des principes les plus importants de la
politique allemande a été établi : le gouvernement n’a aucun
pouvoir direct sur la culture et l’éducation, ni sur le territoire
allemand ni à l’étranger. Ce principe découle de la conviction
que l’organisation du dialogue culturel doit se faire
indépendamment de la politique, pour que celle-ci ne puisse pas
l’instrumentaliser. Les politiques culturelles relèvent ainsi de la
compétence des 16 États fédéraux de l’Allemagne, et les
relations étrangères en matière de culture et d’éducation se font
par l’entremise d’un grand nombre d’organismes intermédiaires,
en collaboration avec le ministère fédéral des Affaires
étrangères.

External cultural relations are established as the third pillar of
external relations, alongside diplomacy or security policy and
foreign trade policy. The Commissioner for Culture and the
Media is a supreme federal authority, with its own area of
responsibility. It’s not a ministry. Her portfolio includes the
promotion of nationally important cultural institutions and the
improvement of the general conditions of art and culture in
Germany.

En plus de la politique diplomatique et sécuritaire et de la
politique commerciale extérieure, les relations culturelles
extérieures forment le troisième pilier des affaires étrangères. La
déléguée à la culture et aux médias, l’autorité fédérale suprême,
a son propre champ de compétence. Il ne s’agit pas d’un
ministère. Elle a notamment pour rôle de promouvoir les
institutions culturelles d’importance nationale et d’améliorer les
conditions générales des arts et de la culture en Allemagne.

Coming back to the intermediary organizations, such as the
Goethe-Institut and my institute — we call it IFA — we are not
state and we are not civil society but non-profit associations that
have concluded a framework agreement with the federal republic
of Germany, represented by the Foreign Office, outlining and
financing their activities abroad. The specifications of this
framework agreement are made in target agreements, which are
made by both parties for three to five years. Agreeing means
really agreeing; no directives can be given. The relationship with
the Foreign Office is trusting, collegial and open. That is why
our institutes are called “at arm’s length.”

Pour ce qui est des organismes intermédiaires, comme le
Goethe-Institut et l’institut que je représente, ce ne sont ni des
sociétés d’État ni des organismes de la société civile, mais des
associations à but non lucratif qui ont conclu un accord-cadre
avec la République fédérale d’Allemagne, représentée par le
ministère des affaires étrangères, qui définit leurs activités à
l’étranger et leur financement. Les détails de l’accord-cadre sont
définis dans les accords cibles que les deux parties concluent
pour une période de trois à cinq ans. Et quand on parle
d’approbation, on parle en fait de latitude totale : aucune
directive ne peut être donnée. Les relations avec le ministère des
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affaires étrangères se fondent sur la confiance, l’esprit de
collaboration et l’ouverture. Voilà pourquoi on dit que les
instituts sont « indépendants ».

This construction has several consequences. Foreign cultural
relations are not understood as nation branding, not as economic
development and are not government action. In an important
programmatic speech, former Foreign Minister Frank-Walter
Steinmeier formulated in 2014 that foreign cultural relations is
not about advocacy but about responsibility for the world, that in
this context, we are not talking about the state but about society
and that cultural relations are based on the principle of dialogue
and equivalence, with the aim of promoting trust in Germany
worldwide.

Cette structure a plusieurs conséquences. Les relations
culturelles avec l’étranger ne sont pas interprétées comme la
promotion de l’image de marque d’une nation ou du
développement économique, et ce ne sont pas des mesures
gouvernementales. Au cours d’un important discours sur son
programme prononcé en 2014, l’ancien ministre des Affaires
étrangères, M. Frank-Walter Steinmeier a indiqué que les
relations culturelles ne concernaient pas la défense des intérêts
nationaux, mais plutôt la responsabilité envers le monde. Il a
déclaré que, dans ce contexte, nous ne parlions pas de l’État,
mais de la société, que les relations culturelles sont fondées sur
le principe du dialogue et de l’équivalence et qu’elles visent à
promouvoir la confiance en l’Allemagne à l’échelle mondiale.

Above all, the creation of open spaces is at the forefront of
dialogue and discourse, creative work and understanding.
Therefore, the intermediary organizations’ work is not about
cultural diplomacy but cultural relations or cultural dialogue.

D’abord et avant tout, la création d’espaces ouverts est à
l’avant-garde du dialogue et du discours, ainsi que du travail
créatif et de la compréhension. Par conséquent, le travail des
organismes intermédiaires n’est pas lié à la diplomatie culturelle,
mais plutôt aux relations culturelles ou au dialogue culturel.

Part of the exhibitions we are showing is an extensive side
program that serves as a platform for the critical reflection of
one’s own position and that of others. It includes the perception
that the main actors of external cultural relations are civil
society, cities and regions, not the government. The concept of
culture underlying this approach covers all areas of social life,
from religion to sport, from human rights to conflict prevention,
from development to art.

Une partie des expositions que nous organisons s’inscrivent
dans le cadre d’un vaste programme auxiliaire qui sert de
plateforme pour illustrer d’une manière critique son point de vue
et celui des autres. Cela englobe la perception que les principaux
acteurs des relations culturelles externes sont la société civile, les
villes et les régions, et non le gouvernement. La notion de
culture qui sous-tend cette approche aborde tous les secteurs de
la vie sociale, de la religion au sport, des droits de la personne à
la prévention des conflits, et du développement à l’art.

The previous dialogue approach in cultural relations has
changed in recent years towards formats of stronger cooperation
and, above all, co-production, meaning the joint negotiation of
artistic and social issues with actors from other societies.
According to our understanding, international cultural work
starts to defend the freedom of opinion, science and art.

L’approche précédente en matière de relations culturelles qui
repose sur le dialogue a évolué au cours des dernières années
vers des formes plus coopératives et, surtout, vers la
coproduction, c’est-à-dire la négociation conjointe d’enjeux
artistiques et sociaux avec des acteurs appartenant à d’autres
sociétés. Selon notre interprétation, le travail culturel
international commence par défendre la liberté d’opinion, les
sciences et les arts.

The promotion of German as a foreign language has been
expanded in recent years in all areas of education. A central
element of this is the worldwide network of the Goethe-Institut,
whose physical presence on the ground is extremely important,
and a large network of Germany schools abroad and so-called
partner schools with German lessons. The science cooperation,
or let’s say scientific diplomacy, were also strengthened.

La promotion de l’allemand en tant que langue étrangère a été
entendue récemment à tous les secteurs de l’éducation.
L’élément central de cette stratégie est le réseau mondial de
l’Institut Goethe dont la présence sur le terrain joue un rôle
extrêmement important, ainsi que le vaste réseau d’écoles
allemandes à l’étranger et d’écoles soi-disant partenaires qui
offrent des leçons d’allemand. La coopération scientifique ou,
disons, la diplomatie scientifique a également été renforcée.

In total, 1.767 billion euros were spent on foreign cultural and
educational policy in Germany in 2016. Of that sum, 861 million
euros came from the foreign office. Experience shows that the
generally good reputation that Germany enjoys abroad has been
built up over generations and, if such a reputation is to be

Au total, l’Allemagne a consacré 1,767 milliard d’euros à sa
politique étrangère en matière de culture et d’éducation en 2016,
dont 861 millions d’euros provenaient du ministère des Affaires
étrangères. L’expérience démontre que la réputation
généralement bonne dont jouit l’Allemagne à l’étranger a été
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described as a narrative about our country, then it is that of a
trustworthy, fair and transparent partner who is looking for
intercultural understanding.

bâtie sur plusieurs générations et, si cette réputation devait être
utilisée pour décrire notre pays, on dirait de lui que c’est un
partenaire digne de confiance, juste et transparent qui est à la
recherche d’une compréhension interculturelle.

It is an important realization that cultural relationships are
formed when human relationships are created. That means
exchange programs are an important tool in the context of
foreign cultural relations. Creating access to culture and
education across political, geographical, cultural and social
borders is central to this.

Il est important de réaliser que des relations culturelles sont
nouées lorsque des relations humaines sont établies. Cela signifie
que les programmes d’échanges sont un important outil dans le
contexte des relations culturelles avec l’étranger. À cet égard, il
est essentiel de créer un accès à la culture et à l’éducation qui
transcende les frontières politiques, géographiques, culturelles et
sociales.

Due to current developments that dissolve borders, such as a
stronger networking of civil society actors and migration, the
nexus between internal and external cultural policy is
increasingly being promoted to, inter alia, exploit synergies of
the numerous initiatives and projects of cultural actors from
Germany.

En raison des développements actuels, comme un réseautage
intensifié des acteurs de la société civile et la migration, qui font
disparaître les frontières, on fait de plus en plus fréquemment la
promotion de la liaison entre la politique culturelle interne et la
politique culturelle externe afin, notamment, d’exploiter les
synergies qui existent entre les nombreux projets et initiatives
entrepris par des acteurs culturels d’Allemagne.

Of course, we are strategically operating in key countries such
as China, Russia, the U.S.A. — what we call the “year of
Germany in the U.S.A.” is about to begin — Africa and, of
course, Europe. We work together with a global network of
cultural professionals, institutions and networks to address global
challenges, addressing it as a global alliance of cultural actors.

Bien entendu, nous exerçons nos activités d’une manière
stratégique dans des pays clés comme la Chine, la Russie, les
États-Unis — ce que nous appelons l’« année de l’Allemagne
aux États-Unis » est sur le point de commencer —, l’Afrique et,
bien sûr, l’Europe. Nous collaborons avec un réseau mondial de
spécialistes de la culture, d’institutions culturelles et de réseaux
culturels pour relever des défis mondiaux, en nous y attaquant à
titre d’alliance mondiale d’acteurs culturels.

Furthermore, we develop strategies for working in autocratic
states, systematically expand the field of digital
communication — or, let’s say, digital diplomacy — and
accompany all our actions, also scientifically, not only to make
projects but to make something out of projects. There, the IFA is
one of the world’s leading think tanks, with the largest specialist
library on cultural exchange worldwide. This goes as well for the
field of further education on cultural relations and educational
policy topics, from digital diplomacy to, for example,
understanding Russia.

En outre, nous élaborons des stratégies pour exercer nos
activités dans des États autocratiques, nous développons
systématiquement le domaine de la communication numérique
— ou, disons, la diplomatie numérique —, et nous
accompagnons toutes nos mesures, également sur le plan
scientifique, non seulement pour réaliser des projets, mais aussi
pour en tirer quelque chose. À cet égard, l’IFA est l’un des
groupes de réflexion les plus influents du monde, et il est doté de
la plus importante bibliothèque spécialisée dans le domaine des
échanges culturels du monde entier. Elle est aussi spécialisée
dans le domaine de l’éducation complémentaire sur les relations
culturelles et sur des sujets liés aux politiques en matière
d’éducation, qui vont de la diplomatie numérique à la
compréhension de la Russie, par exemple.

We are very happy to offer our support to Canada in the
process of strengthening its international cultural relations and
realigning its foreign cultural policy and to continue the
exchange on that topic in the future. Thank you very much.

Nous sommes très heureux d’offrir notre soutien au Canada
pour le renforcement de ses relations culturelles internationales
et le réalignement de sa politique étrangère en matière de culture,
et de poursuivre les échanges à ce sujet dans le futur. Merci
beaucoup.

The Chair: Thank you, Mr. Grätz. You kept to the time
frame, and you certainly have put forward Germany’s official
position and the work that you’re doing in a very succinct way
and a very unusual way. I think your approach is very different
to that of Canada and very much worth exploring.

La présidente : Merci, monsieur Grätz. Vous avez respecté le
temps imparti et vous avez réussi à résumer la position officielle
de l’Allemagne et le travail que vous faites d’une manière très
étonnante. Je crois que votre approche est très différente de celle
du Canada et qu’elle mérite vraiment d’être étudiée.
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Senator Oh: Thank you for your presentation. Can you
explain what the German government does to promote your
culture in this world of new technology? What challenges do you
face in international initiatives in today’s mobile world?

Le sénateur Oh : Merci de votre présentation. Pouvez-vous
expliquer ce que le gouvernement allemand fait pour promouvoir
votre culture dans le contexte des nouvelles technologies? Quels
sont les défis auxquels vous êtes confrontés dans le cadre des
initiatives internationales dans le monde mobile d’aujourd’hui?

Mr. Grätz: Let me repeat to understand you correctly. The
first question was to promote German culture? Is that right?

M. Grätz : Je vais répéter pour être certain d’avoir bien
compris. La première question concerne la promotion de la
culture allemande? C’est bien cela?

The Chair: Perhaps it’s not coming through. It’s how you use
the promotion of culture through the digital society today. That
was the basis of the question, I believe. Right, Senator Oh?

La présidente : Peut-être que ce n’est pas clair. La question
est de savoir comment vous vous servez de la promotion de la
culture dans la société numérique d’aujourd’hui. C’était, je crois,
le fond de la question. Est-ce que j’ai bien compris, sénateur Oh?

Senator Oh: Yes. Le sénateur Oh : Oui.

The Chair: Thank you. La présidente : Merci.

Mr. Grätz: Well, I think whether you call it digital diplomacy
or to use social networks is one of the key issues and the key
challenges nowadays.

M. Grätz : Eh bien, je crois que, qu’on parle de diplomatie
numérique ou d’utilisation des réseaux sociaux, il s’agit de l’un
des plus importants enjeux aujourd’hui.

For example, first, we have to see that we lost our target
groups a little bit. If you use, for example, Facebook, everybody
in the world is your target group and you have to communicate
with them.

Par exemple, nous devons d’abord comprendre que nous avons
perdu de vue nos groupes cibles. Si vous utilisez Facebook, par
exemple, tous les utilisateurs de la planète forment votre groupe
cible et c’est à eux que s’adressent vos communications.

The second one is that we have to face that our dialogue
partners are not only the decision makers of tomorrow or the
elites or the political opinion leaders, but everybody. That
changed our strategy a lot. We created our institute, but we also
have an academy inside our institute that offers training for
diplomats as well about this issue. We are planning campaigns
and management in social networks. We see the social networks
as a tool for international cultural relations.

Ensuite, il faut réaliser que nos interlocuteurs ne sont pas que
les décideurs de demain, les élites et les leaders d’opinion, mais
tout le monde. Cela a radicalement changé notre stratégie. Nous
avons créé notre institut, mais nous avons également une
académie au sein de cet institut pour former les diplomates sur
cette question. Nous prévoyons des campagnes dans les réseaux
sociaux et la gestion de ces derniers. Pour nous, les réseaux
sociaux sont des outils pour entretenir les relations
internationales en matière de culture.

We try to influence, as well, the agenda setting with digital
distribution forums, but to tell you the truth, we are at the
beginning. I’m not really sure that I should use Twitter every
day. Maybe. As well, we need in our institute a social media
orientation for everybody. It’s a complicated issue and we are
learning. We see that maybe it becomes the key communication
channel for us.

Nous tentons également d’influer sur l’établissement des
enjeux au moyen des forums de distribution numérique, mais, à
vrai dire, nous n’en sommes qu’aux balbutiements. Je ne suis pas
convaincu que je devrais utiliser Twitter tous les jours. Peut-être.
De plus, il faut que notre institut offre à tout le monde une
orientation sur les médias sociaux. Il s’agit d’une question
complexe et nous sommes en cours d’apprentissage. Nous
voyons que cela pourrait devenir notre principal canal de
communication.

We are discussing, as well, risk management on social
network media and good practices. We are collecting and
recently published — if you’re interested, I can send you the link
to this. It’s a study of our research program. It’s called Digital
Training Camp: Taking traditional diplomacy in the digital age.
There we looked for best practices and we looked for the
challenges, the problems and the risks. We analyzed that, for
example, digital participation is an important issue nowadays in
foreign politics.

Nous discutons également de la gestion du risque et des
pratiques exemplaires sur les réseaux sociaux. Nous recueillons
des données et en avons récemment publié — si vous voulez, je
pourrai vous envoyer le lien. Elles se trouvent dans une étude de
notre programme de recherche intitulée Digital Training Camp :
Taking traditional diplomacy in the digital age. L’étude porte sur
les pratiques exemplaires et examine les défis, les problèmes et
les risques. L’analyse a permis de conclure, entre autres, que la
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présence numérique est aujourd’hui une question importante en
politique étrangère.

I hope that answers your question. J’espère que cela répond à votre question.

Senator Oh: Yes. Thank you. Le sénateur Oh : Oui. Merci.

The Chair: Mr. Grätz, that document you referred to would
be extremely helpful for us, so if we could get a copy through
our clerk who contacted you, it would be very much appreciated.

La présidente : Monsieur Grätz, le document dont vous avez
parlé nous serait extrêmement utile; nous apprécierions
grandement si vous pouviez en remettre une copie à notre
greffière, celle qui avait communiqué avec vous.

Mr. Grätz: I will send a link to your office to a lot of stuff
about digital diplomacy. As well, I will give you some
information about the structure of the training on digital
diplomacy that we offer as well as for German diplomats,
because everyone is at the beginning of that. We have to learn a
lot.

M. Grätz : Je transmettrai à votre bureau un lien vers plein de
choses au sujet de la diplomatie numérique. De plus, je vous
transmettrai des renseignements au sujet de la structure de la
formation sur la diplomatie numérique que nous offrons,
notamment aux diplomates allemands, parce qu’il s’agit d’un
nouveau domaine pour tout le monde. Nous en avons beaucoup à
apprendre.

Senator Cordy: It’s always interesting to see how other
countries are using their diplomacy — cultural diplomacy, in this
case. You certainly have a broad spectrum of things that fall
under that definition.

La sénatrice Cordy : Il est toujours intéressant de voir
comment les autres pays se servent de leur diplomatie — la
diplomatie culturelle dans le cas qui nous occupe. Il y a vraiment
toute une panoplie d’éléments qui sont couverts par ce concept.

When you were speaking to us, you spoke about making
something out of the projects. I’m just wondering, before you do
a cultural exchange, do you set goals before that happens? Do
you determine which would be most helpful to Germany or
which ones wouldn’t be effective? Do you have that kind of
strategy in place?

Au cours de vos interventions, vous avez parlé d’obtenir un
résultat lors des projets. Je me demande si, avant d’entreprendre
un échange culturel, vous fixez des objectifs au préalable.
Déterminez-vous lesquels seraient les plus profitables pour
l’Allemagne et lesquels ne lui serviraient pas? Employez-vous
une telle stratégie?

Mr. Grätz: No, we actually don’t. The new format we tried to
organize is a co-production.

M. Grätz : Non, nous n’en avons pas. Le nouveau format que
nous tentons de mettre en place en est un de coproduction.

For example, our institute is organizing exhibitions of
contemporary art from Germany. The first important issue is art
from Germany, not German art. We also show in our exhibitions
artists from Colombia, South America, Turkey or Iran because
they are living in Germany. So for us, it’s our understanding it’s
contemporary art from Germany. Not always, but we’re trying it
now.

Par exemple, notre institut organise des expositions d’art
contemporain d’Allemagne. Le point le plus important est qu’il
s’agit d’art contemporain d’Allemagne, pas d’art contemporain
allemand. Nos expositions comportent également des œuvres
d’artistes de Colombie, en Amérique du Sud, de Turquie et
d’Iran, parce que ces artistes habitent en Allemagne. Donc, nous
considérons qu’il s’agit d’art contemporain d’Allemagne. Ce
n’est pas toujours le cas, mais c’est ce que nous visons
maintenant.

The main part, we came from the dialogue to the cooperation,
and now we are in the step of co-production. For the next
exhibition, we invited eight curators from around the world, from
India, China, Brazil and Africa. We asked them, “What would be
interesting for you to see as contemporary art from Germany?”
Then we create an exhibition that is a module always, and we
bring it to the country where these curators live, with the aim to
complete the exhibition with local artistic positions. In every
country, we have a different exhibition, always completed by the
local perspective.

Surtout, nous sommes passés du dialogue à la coopération et
nous sommes maintenant à l’étape de la coproduction. Pour la
prochaine exposition, nous avons invité des commissaires de
partout sur la planète — d’Inde, de Chine, du Brésil et d’Afrique.
Nous leur avons demandé : « Quel type d’art contemporain
d’Allemagne pourrait vous intéresser? » Puis nous avons créé
une exposition modulaire, comme toujours, que nous déplaçons
jusque dans les pays des commissaires en question et que nous
complétons en tenant compte du point de vue artistique local.
Dans chaque pays, l’exposition est différente et comprend un
point de vue local.
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The goal of this is to see what are our common interests and
common issues. What should we discuss? For example, the issue
of freedom nowadays. We have the impression that we lost it, or
the definition: What is freedom? Mr. Erdogan, as well, saying all
the journalists in Turkey are free. So we look at how the artists
are reflecting on freedom. That’s new. We’re trying it. Every
exhibition has, as well, an educational part and a discussion part.

L’objectif est de révéler quels sont les intérêts et les enjeux
communs. De quoi devrions-nous parler? Par exemple, la
question de la liberté de nos jours. Nous avons l’impression que
nous l’avons perdue, ou que nous en avons perdu le sens : qu’est-
ce que la liberté? Prenez M. Erdogan, qui dit que tous les
journalistes en Turquie sont libres. Alors nous cherchons à voir
de quelle façon les artistes s’expriment au sujet de la liberté.
C’est nouveau. Nous l’essayons. Chacune des expositions
comprend également une partie éducative et un élément de
discussion.

You asked about making something out of the projects. With
the rich experiences we made with our exhibitions and what our
institute learned about that, the exhibitions changed with us, and
we should learn. So our position is a learning position, not a
position of promoting something. Of course, you promote
something in an indirect way, but that’s not the main goal. It’s
really to speak and discuss on the same level.

Vous avez parlé d’obtenir des résultats des projets. Les riches
expériences vécues dans nos expositions et ce que l’institut y a
appris font que les expositions ont évolué, comme nous, et nous
devrions en tirer un apprentissage. Notre position en est donc
une d’apprentissage plutôt que de promotion. Évidemment, il y a
promotion indirectement, mais ce n’est pas l’objectif principal.
Le but est véritablement de parler et de discuter d’égal à égal.

Senator Cordy: I think what you’re saying is that you look at
the whole sphere of culture and the importance of culture to the
people of Germany and a reflection of the people within
Germany. If I were to ask you how you measure the cultural
diplomacy strategy, it would be just what you stated, that it’s the
promotion of culture within the country and from outside.

La sénatrice Cordy : Si je comprends bien, vous dites que
vous tenez compte de toutes les sphères de la culture, de
l’importance de la culture aux yeux du peuple allemand et de la
représentation des gens qui vivent en Allemagne. Si je vous
demandais comment vous décrivez la stratégie de diplomatie
culturelle, je suppose que vous me répondriez ce que vous venez
de déclarer, à savoir que c’est la promotion de la culture produite
à l’intérieur et à l’extérieur du pays.

Mr. Grätz: Yes. It’s to create a reputation, to create trust by
being as open as possible to the interests of others and to let
others influence our foreign cultural policy. That’s the real way
to create a dialogue and to think more about how to create a
platform for exchange and not to send something for them to say,
“Well, it’s beautiful.”

M. Grätz : Oui. La stratégie vise à établir une réputation, un
lien de confiance en étant aussi ouverte que possible aux intérêts
des autres et en laissant les autres influencer la politique
culturelle étrangère du pays. C’est la vraie façon d’entamer un
dialogue et de réfléchir en profondeur aux moyens de créer une
plateforme d’échange, plutôt que de simplement envoyer une
œuvre et d’obtenir le commentaire suivant : « Eh bien, c’est
magnifique. »

Senator Cordy: Thank you. La sénatrice Cordy : Merci.

Senator Saint-Germain: My question was the same as
Senator Cordy’s, but I have another one. It is related to
independence. Thank you for your introduction, because your
intervention will bring, I’m sure, a great added value to this
committee. You said from the beginning that independence,
especially from politics or from governments, is very important
for you. Where does your funding come from? In link with the
measurement of your efficiency, what are your criteria in order
to try to bring more financing or funding to your institute?

La sénatrice Saint-Germain : Ma question était la même que
celle de la sénatrice Cordy, mais j’en ai une autre. Elle porte sur
l’indépendance. Je vous remercie de votre introduction parce que
je suis persuadée que votre intervention apportera une grande
valeur ajoutée aux travaux du comité. Vous avez mentionné
d’entrée de jeu que l’indépendance, particulièrement à l’égard
des organismes politiques et des gouvernements, est très
importante pour vous. D’où provient votre financement? En ce
qui a trait à la mesure de votre efficacité, quels critères retenez-
vous lorsque vous tentez d’obtenir du financement pour votre
institut?

Mr. Grätz: My institute is funded 90 per cent by the foreign
office. The Goethe-Institut, I’m not really sure, but it’s more or
less 60 or 70 per cent funded by the foreign office. The rest is
language courses, for example. Of course, we are always looking
for funding from other ministries or, let’s say, foundations or the
European Union, for example.

M. Grätz : Mon institut est financé à 90 p. 100 par le bureau
des affaires étrangères. Je ne suis pas tout à fait certain, mais je
crois que le Goethe-Institut est financé à peu près à 60 ou
70 p. 100 par le bureau des affaires étrangères. Le reste provient
notamment de cours de langue. Bien entendu, nous cherchons
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toujours du financement de la part d’autres ministères ou,
notamment, de fondations ou de l’Union européenne.

It’s a little difficult to explain. We are not completely
independent, and we are not civil society, but we are not state.
We are something in between. Sometimes we call us a quasi-
NGO. Of course, it’s not completely independent. Our aim is to
always work in a very collaborative, good and trusted way with
the foreign office.

C’est un peu difficile à expliquer. Nous ne sommes pas
entièrement indépendants et nous ne sommes pas membres de la
société civile, mais nous ne sommes pas non plus un organisme
gouvernemental. Nous sommes entre les deux. Nous nous
qualifions parfois de quasi-ONG. Bien sûr, l’institut n’est pas
complètement indépendant. Notre objectif a toujours été de
collaborer de près et de façon consciencieuse et honnête avec le
bureau des affaires étrangères.

The only point is we, as well, discuss with the foreign office
what would be the best kind of approach, the best formats and
issues in foreign cultural relations, because we have the
experience. Of course, they have some information on their
amnesties, for example. But we also work closely together with
the Goethe-Institut. We have, as well, our experiences. It’s a
different experience than that of state, of the embassies, because
we have no interests. Nobody thinks that we have any interests.
We have responsibilities but no interests.

La seule chose, c’est que nous discutons également avec le
bureau des affaires étrangères pour déterminer quels seraient le
meilleur genre d’approche, les meilleurs médias et les enjeux en
matière de relations culturelles étrangères parce que nous
possédons l’expérience en la matière. Bien entendu, le bureau
détient certains renseignements au sujet de ses ambassades, par
exemple. De plus, nous collaborons de près avec le Goethe-
Institut. Nous possédons aussi notre propre expérience. Il s’agit
d’une expérience différente de celle des organismes de l’État,
soit les ambassades, parce que nous sommes désintéressés.
Personne n’est d’avis que nous avons des intérêts à défendre.
Nous avons des responsabilités, mais nous n’avons aucun intérêt
à défendre.

Of course, we try not to convince about Germany or German
culture. We try to convince that it’s always the best to have a
dialogue and to discuss things together.

Bien sûr, nous n’essayons pas de vanter les mérites de
l’Allemagne et de la culture allemande. Nous tentons de
convaincre les gens qu’il vaut toujours mieux d’entretenir un
dialogue et de discuter des choses ensemble.

Senator Saint-Germain: I’m interested in knowing more
about your funding, this 90 per cent coming from the foreign
affairs department. Here we very often receive comments from
artists that try to get funding from Global Affairs or other public
departments. These artists tell us that the criteria for funding
artists are so technocratic and very often they’re linked to an
official relationship with the department. I’m interested in
knowing, out of your 90 per cent — which is the majority of
your funding — are there binding criteria coming from the
department that you have to respect and abide by, or do you have
a margin of manoeuvres in order to be able to fund some
initiatives or try to experiment in some fields?

La sénatrice Saint-Germain : J’aimerais en savoir davantage
sur le financement de votre institut, notamment les fonds fournis
à 90 p. 100 par le ministère des Affaires étrangères. Ici, nous
recevons très souvent des commentaires d’artistes qui tentent
d’obtenir du financement d’Affaires mondiales Canada ou
d’autres ministères publics. Ces artistes nous disent que les
critères régissant le financement des artistes sont extrêmement
technocratiques et que, très souvent, ils sont assujettis à une
relation officielle avec le ministère. Sur les 90 p. 100 des fonds
— soit la majeure partie de votre financement — j’aimerais
savoir si le ministère impose des critères contraignants que vous
devez respecter et auxquels vous devez vous conformer ou si
vous avez une marge de manœuvre qui vous permet de financer
certaines initiatives ou d’essayer d’expérimenter dans certains
domaines.

Mr. Grätz: There are two aspects. The first one is that every
department of the institute has a board. Very often, it’s not our
decision. It’s a decision by the boards. For example, the art
department is built by artists, by curators and directors from
museums, so it’s not only our decision.

M. Grätz : Il y a deux aspects à prendre en considération. Le
premier, c’est que chaque département de l’institut possède un
conseil. Très souvent, ce n’est pas nous qui décidons. Ce sont les
conseils qui décident. Par exemple, le département des arts a été
fondé par des artistes, des commissaires et des directeurs
provenant de musées, alors nous ne sommes pas les seuls à
décider.
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The second thing is, we try to bring German positions to
international exhibitions. If there is any exhibition in the world,
let’s say a biennale, and they say, “Germany is not presented
here,” we look for an artist, or we ask them which artist would
be interesting for them, and we would support the artist to
participate in this biennale. Sometimes the artists come to us and
they say, “We’re interested to show some of our work in a
gallery in Iran.” So we ask our board if the quality of the artists
is high enough to be presented by IFA in this gallery, and if they
say “yes,” then we support them.

Le deuxième, c’est que nous essayons de présenter le point de
vue de l’Allemagne au cours des expositions internationales. Si
une exposition a lieu dans le monde, disons une biennale, et que
le ministère déclare : « Aucune œuvre allemande n’y est
présentée », nous tentons de trouver un artiste ou nous
demandons au ministère quel artiste il souhaite y voir présenter
une œuvre, puis nous appuyons la participation de cet artiste à la
biennale. Parfois, les artistes viennent nous voir en déclarant :
« Nous souhaitons présenter certaines de nos œuvres dans une
galerie en Iran. » Dans ce cas, nous demandons au conseil si le
travail des artistes est d’assez haute qualité pour être présenté
dans cette galerie par l’Institut pour les relations culturelles avec
l’étranger et, s’il est d’accord, nous appuyons les artistes.

Senator Ataullahjan: I’m interested in the scholarship
program that the IFA has for young professionals and volunteers
from Germany and Islamic States to work together in another
country to have a better understanding of each other. Can you
expand a bit on this program, when it was started and how you
measure its success? Just looking at what is happening in the
world, I think it is an incredible idea to do a program like this
with meeting in a neutral country to understand each other.

La sénatrice Ataullahjan : Je suis intéressée par le
programme de bourses que l’Institut pour les relations culturelles
avec l’étranger offre aux jeunes professionnels et aux bénévoles
de l’Allemagne et des États islamiques en vue de travailler
ensemble dans un autre pays afin de mieux se comprendre
mutuellement. Pouvez-vous en dire davantage au sujet de ce
programme, à savoir quand il a été lancé et comment vous
mesurez son succès? Simplement en regardant ce qui se passe
dans le monde, je crois qu’il s’agit d’une idée incroyable de
lancer un programme comme celui-là, qui permet à des gens de
se rencontrer dans un pays neutre afin de favoriser la
compréhension mutuelle.

Mr. Grätz: The program is called the Cross Cultural Program
and it’s now about 10 years old. In these 10 years, we’ve brought
nearly 1,000 young professionals, beginning with the Islamic
world. We now have what we call “the module” for Russia and
Belarus and the Ukraine. We would like to start with a number of
people from Turkey now — not because it’s a Muslim country
but because its relationship with Germany is complicated.

M. Grätz : Le programme s’appelle Cross Culture et il a
maintenant environ 10 ans. Au cours de ces 10 années, nous
avons amené près de 1 000 jeunes professionnels dans d’autres
pays, en commençant par le monde islamique. Maintenant, nous
avons ce que nous appelons le « module » pour la Russie, le
Bélarus et l’Ukraine. Nous aimerions maintenant inclure un
certain nombre de personnes de la Turquie dans le programme
— non pas parce qu’il s’agit d’un pays musulman, mais parce
que la relation de l’Allemagne avec ce pays est complexe.

You have to bring people together, simply because cultural
dialogue works only to change a bit of the point of view of
everyone. It’s done one by one. The experiences are different.
For us, a lot of them have cultural shock when they come to
Germany because it’s so different from their countries. The first
thing is they have to stay one or sometimes two weeks with us in
Berlin or in Stuttgart to acclimatize and learn how Germany
works — that is, the values, the positions and obviously women.
It’s very different. That’s the first thing.

Il faut rapprocher les gens, tout simplement parce que le
dialogue culturel sert à changer légèrement le point de vue de
tout le monde. Il s’agit d’un travail individuel. L’expérience de
chacun est différente. Dans le cadre de notre programme, un
grand nombre de participants ont un choc culturel lorsqu’ils
arrivent en Allemagne parce que le pays est très différent du leur.
Tout d’abord, ils doivent séjourner avec nous une semaine,
parfois deux, à Berlin ou à Stuttgart, pour s’acclimater et
apprendre le fonctionnement de l’Allemagne, c’est-à-dire les
différences entourant les valeurs, les points de vue et, de toute
évidence, les femmes. C’est très différent. C’est le premier
élément.

The experiences are very good — not always, but for about
80 per cent it’s very good. I will give you an interesting example.
One woman from Abu Dhabi, I think, came to Germany and
worked for five months or so with the Kinder Kanal, a children’s
channel on TV. She then went back to Abu Dhabi and ,in the
state broadcasting company, she created, after the model of

Les participants vivent une excellente expérience — ce n’est
pas toujours le cas, mais pour 80 p. 100 d’entre eux, l’expérience
est fantastique. Je vais vous donner un exemple intéressant. Une
femme d’Abou Dhabi, je crois, est venue en Allemagne et elle a
travaillé pendant environ cinq mois pour Kinder Kanal, une
chaîne télévisée pour enfants. Ensuite, elle est retournée à Abou
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Germany, the same TV channel only for children. I think that is
beautiful history. It is a beautiful story to see the impact of this
program as well.

Dhabi où elle a créé, au sein de la société de radiodiffusion
d’État, la même chaîne télévisée exclusivement pour enfants en
se fondant sur le modèle allemand. À mon avis, il s’agit d’une
merveilleuse histoire. C’est une belle histoire qui témoigne
également de l’incidence de ce programme.

Our experience in cultural relations involves a lot of impacts
that you will only see after generations. You must have patience
for the result of cultural relations. We invite about 100 people to
Germany every year, and we have more than 1,000 who apply
for this program.

Ce qu’on sait des relations culturelles, c’est que bon nombre
des répercussions se feront sentir uniquement après des
générations. Il faut être patient pour constater les résultats des
relations culturelles. Nous invitons environ 100 personnes en
Allemagne chaque année, et il y a plus de 1 000 personnes qui
présentent une demande pour participer au programme.

Senator Ataullahjan: To follow up, you say that some of the
young people who come to Germany experience a culture shock.
What has been the experience of some of the young Germans
when they interact? What has their experience been?

La sénatrice Ataullahjan : Afin de poursuivre dans la même
veine, vous affirmez que certains des jeunes qui viennent en
Allemagne vivent un choc culturel. Qu’en est-il des jeunes
Allemands qui interagissent avec les participants? Quelle a été
leur expérience?

Mr. Grätz: Well, when there are about 100 people changing
their culture and societies, about 90 come from the Islamic
countries and 10 per cent are Germans who go to Islamic
countries. There are more interested in Germany than Germans
are interested in working for half a year in Islamic countries,
unfortunately. They don’t experience the same shock as the
others. Maybe they are better informed or have a different self-
image. I don’t know. For the Germans, it’s easier to survive in
the Islamic countries than for the others here in Germany.

M. Grätz : En fait, sur la centaine de personnes qui vont
vivre au sein d’une autre culture et d’une autre société, environ
90 sont des personnes de pays islamiques qui viennent en
Allemagne et 10 sont des Allemands qui vont dans un pays
islamique. Malheureusement, il y a davantage de gens qui
souhaitent venir en Allemagne qu’il y a d’Allemands qui
souhaitent travailler pendant six mois dans un pays islamique.
Les Allemands ne vivent pas le même choc que les autres. Peut-
être qu’ils sont mieux informés ou qu’ils ont une image
différente d’eux-mêmes. Je ne sais pas. Les Allemands ont plus
de facilité à survive dans un pays islamique qu’en ont les autres
en Allemagne.

Senator Ataullahjan: Maybe the perception one has of the
Islamic world is not as bad as people would think. I don’t know.
Thank you.

La sénatrice Ataullahjan : Peut-être que la situation dans le
monde islamique est meilleure que ce qu’on pense. Je ne sais
pas. Merci.

Mr. Grätz: That may be. M. Grätz : C’est peut-être le cas.

The Chair: Senator Ataullahjan, was your question about the
students who come to Germany, other students who are not part
of the program but interact in the community, or were you
talking about students who go to the Islamic countries?

La présidente : Sénatrice Ataullahjan, votre question portait-
elle sur l’interaction entre les étudiants qui vont en Allemagne et
ceux qui ne font pas partie du programme, mais qui interagissent
avec eux ou sur les étudiants qui vont dans les pays islamiques?

Senator Ataullahjan: I was talking about both. The witness
said the students who come from Islamic countries have a culture
shock, so I wanted to know what was in the reserve. That is,
when German students go to Islamic countries, what is their
experience? After all, they are going to different countries. I got
my answer, so thank you.

La sénatrice Ataullahjan : Je parlais des deux. Le témoin a
mentionné que les étudiants provenant de pays islamiques
vivaient un choc culturel, alors je voulais connaître l’autre côté
de la médaille. Notamment, lorsque les étudiants allemands vont
dans un pays islamique, quelle expérience vivent-ils? Après tout,
ils vont dans un pays différent. On a répondu à ma réponse, alors
je vous remercie.

Senator Cormier: Thank you for your presentation, sir. I
come from the arts and culture sector. I’m a musician and a
theatre person, and I have to admit that I’m totally impressed by
the approach you have. I’m amazed how you put the artist in the
centre of your strategy. I’m amazed when you say that it’s not
Germany’s art but art from Germany. I find that in your

Le sénateur Cormier : Merci de votre exposé, monsieur. Je
viens du secteur des arts et de la culture. Je suis un musicien et
un homme de théâtre et je dois admettre que je suis
profondément impressionné par l’approche que vous avez
adoptée. Je suis émerveillé de voir comment vous placez l’artiste
au cœur de votre stratégie. Je suis stupéfait lorsque vous dites
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approach, you respect the creation, the artist and their ability to
bring strong dialogue on important questions like freedom. This
sounds like an ideal situation to me. What are the challenges that
you face as an institute in your relations with government? It
seems that artists are quite free. You’re talking about no nation
branding and non-instrumentation, if I may say. I’m interested to
hear about your challenges because it seems so ideal.

que ce n’est pas de l’art allemand, mais de l’art provenant de
l’Allemagne. À mon avis, votre approche respecte le processus
de création, les artistes et leur capacité à entamer un dialogue
franc sur des questions comme la liberté. Selon moi, cela
ressemble à une situation idéale. Quelles sont les difficultés
auxquelles vous êtes confrontés en tant qu’institut dans le cadre
de vos relations avec le gouvernement? On dirait que les artistes
sont assez libres. Vous mentionnez qu’il n’y a pas de promotion
de l’image de marque du pays et que les artistes ne sont pas
instrumentalisés, si je puis dire. J’aimerais connaître les
difficultés que vous éprouvez parce que cette situation semble
idéale.

Mr. Grätz: Of course, there are challenges and, of course, it
doesn’t always work this way, but we work hard to make it more
successful.

M. Grätz : Bien entendu, il y a des difficultés et il est évident
que les choses ne se déroulent pas toujours de cette façon, mais
nous travaillons d’arrache-pied pour assurer le succès de la
stratégie.

What are the challenges? The challenges nowadays are how to
work in dictatorships and how to create a dialogue in countries
like, let’s say, from the Arabic world, in the Gulf states, for
example. That’s really difficult. We always say that if the
political dialogue is broken, we have to continue. We have to be
there. Independent of what happens, we can’t leave the countries.
That’s a challenge, because there, it doesn’t work that way there.
The state controls everything, so there is no free dialogue with
artists. Nowadays, that’s the main challenge we face.

Quelles sont les difficultés? De nos jours, les difficultés
résident dans la façon de travailler avec les dictatures et d’établir
un dialogue avec des pays comme ceux du monde arabe, par
exemple, notamment ceux des États du Golfe. C’est vraiment
difficile. Nous soutenons toujours que, si le dialogue politique
est rompu, nous devons continuer. Nous devons maintenir une
présence. En dépit de ce qui se passe, nous ne pouvons pas
quitter ces pays. C’est l’une des difficultés parce que, dans ces
pays, les choses ne fonctionnent pas de la même façon. L’État
contrôle tout, alors on ne peut pas dialoguer librement avec les
artistes. De nos jours, il s’agit de la principale difficulté à
laquelle nous sommes confrontés.

Senator Cormier: I wanted to know because you said you
were an arm’s length organization. I was thinking about
challenges with your own government. There must be a strong
trust between the institute and the government leaders.

Le sénateur Cormier : Je voulais le savoir parce que vous
avez mentionné que l’institut est un organisme indépendant. Je
pensais à des difficultés avec votre propre gouvernement. Il doit
y avoir un solide lien de confiance entre l’institut et les
dirigeants gouvernementaux.

Mr. Grätz: No, nothing like that. Our foreign minister,
Frank-Walter Steinmeier, and the current minister, Sigmar
Gabriel, always say, “Look, cultural relations and cultural
diplomacy is the most important part of our work.” They are
completely in favour of culture. They are very interested in it. If
they are travelling around the world, they always invite artists to
come with them — not only journalists or people from the
industry, but Frank-Walter Steinmeier always invites a lot of
musicians, writers, artists and painters. In 2016, Germany spent
1.6 billion euro for cultural policy. That’s a lot and it shows how
important cultural policy is, because of our history. We got the
chance from the alliance — that is, from the United States,
France, Russia and the U.K. — to come back to a civilized world
after the Second World War. I think the key was culture that
created the trust in Germany.

M. Grätz : Non, il n’y a pas vraiment de difficultés. Frank-
Walter Steinmeier, le ministre des Affaires étrangères précédent,
et Sigmar Gabriel, le ministre des Affaires étrangères actuel, ont
toujours affirmé ceci : « Écoutez, les relations et la diplomatie
culturelles sont l’aspect le plus important de notre travail. » Ils
appuient entièrement la culture. Ils s’y intéressent beaucoup.
Lorsqu’ils se déplacent ailleurs dans le monde, ils invitent
toujours des artistes pour les accompagner — et non seulement
des journalistes et des gens de l’industrie. En effet, Frank-Walter
Steinmeier invite toujours beaucoup de musiciens, d’écrivains,
d’artistes et de peintres. En 2016, l’Allemagne a investi
1,6 milliard d’euros dans la politique culturelle. C’est beaucoup
d’argent, et cela témoigne de l’importance de la politique
culturelle en raison de notre histoire. Après la Deuxième Guerre
mondiale, les Alliés — c’est-à-dire les États-Unis, la France, la
Russie et le Royaume-Uni — nous ont donné la chance de
redevenir un pays civilisé. Selon moi, ce qui a rétabli le lien de
confiance entre l’Allemagne et le reste du monde, c’est la
culture.
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Senator Cormier: Thank you very much, sir. This was very
inspiring.

Le sénateur Cormier : Merci beaucoup, monsieur. C’était
très inspirant.

Senator Massicotte: My question relates to the last point you
just made. In the first part of your presentation, you made it very
clear that all this effort, all this cultural diplomacy, has one
principal objective: to create trust in Germany. One can argue
that is the case for all of us. We all have agendas and objectives.
In Canada, our minister has said we use cultural diplomacy to
create a favourable impression of Canada so that people are free
and encouraged to visit, to do business with us and so on. You
used the word “trust.” I suspect it relates to your history, and you
just made reference to it. Could you explain a bit more about
that? Would that be different from other countries or is it
particular to your own history?

Le sénateur Massicotte : Ma question porte sur le dernier
point que vous avez abordé. Dans la première partie de votre
exposé, vous avez clairement mentionné que tous ces efforts,
toute cette diplomatie culturelle, ont un grand objectif : renforcer
la confiance qu’on a à l’égard de l’Allemagne. D’aucuns diront
que c’est le cas de tout le monde. Nous avons tous des priorités
et des objectifs. Au Canada, la ministre a déclaré qu’on utilise la
diplomatie culturelle en vue de donner une impression favorable
du Canada afin que les gens soient libres de visiter le pays, qu’ils
soient encouragés à le faire, qu’ils soient encouragés à faire
affaire avec nous, et cetera. Vous avez utilisé le mot
« confiance ». Je soupçonne qu’il a un lien avec votre histoire,
d’ailleurs, vous venez tout juste d’y faire allusion. Pouvez-vous
en dire davantage à ce sujet? Est-ce différent des autres pays ou
est-ce propre à votre histoire?

Mr. Grätz: It is, of course, because of our history. We would
like to show ourselves as interested partners in the others, not
only to say, “We want you to be interested in our culture, but we
are maybe, at first, interested in you, in your culture,” and then
to see how we can create a dialogue, and then to be a very fair
partner and to help the others as well, and to be a long-term
partner. So it’s not only to make one project, let’s say; we are
always interested in creating networks with local organizations,
and we try to work together for several years. So every project is
the beginning of other projects. It’s important that they know our
dialogue will continue and that they have influence on what we
are doing. That’s the goal in how we work. I don’t know if it
always works this way, but it’s the principle of our work.

M. Grätz : C’est à cause de notre histoire, bien entendu. Le
message que nous souhaitons véhiculer est que nous nous
intéressons à la culture de nos partenaires. Nous ne nous
contentons pas seulement de dire : « Nous aimerions que vous
vous intéressiez à notre culture, mais en attendant, disons que
nous nous intéressons à la vôtre », pour ensuite trouver un
moyen de nouer le dialogue, d’être un partenaire équitable et
d’aider nos partenaires aussi, sur le long terme. Autrement dit,
nous ne nouons pas des liens pour réaliser un seul projet; nous
cherchons toujours à ajouter de nouvelles organisations locales à
notre réseau dans l’optique de travailler ensemble pendant
plusieurs années. Chaque projet mène donc potentiellement à
d’autres projets. Il est important que nos partenaires sachent que
le dialogue se poursuivra et qu’ils ont une influence sur notre
travail. C’est ce que nous cherchons à accomplir dans notre
travail. J’ignore si les choses se passent toujours comme ça, mais
c’est le principe.

Senator Massicotte: But always with the intention of creating
trust in Germany; is that accurate?

Le sénateur Massicotte : L’intention étant toujours d’inspirer
confiance en l’Allemagne; c’est bien cela?

Mr. Grätz: Yes. M. Grätz : Oui.

Senator Massicotte: Thank you. Le sénateur Massicotte : Merci.

Mr. Grätz: May I continue on one point that is really
important for us? The network of the Goethe-Institut is so
important. There are 160 Goethe-Institutes around the world. In
Canada, it’s in Toronto and Montreal. It’s so important to have
an infrastructure where the people can come to see and to meet
Germans and to make proposals for projects. My colleagues
from Goethe-Institut say, “Well, what you said is interesting.
Let’s do a project together. It’s a good idea, so we will realize it
together with you.”

M. Grätz : Pourrais-je développer un point que nous
considérons très important? Le réseau du Goethe-Institut est si
important. Il y a 160 tels instituts dans le monde. Au Canada, ils
sont à Toronto et à Montréal. Il est tellement important d’avoir
l’infrastructure nécessaire pour que les gens puissent venir voir
et rencontrer des Allemands et proposer d’éventuels projets. Mes
collègues du Goethe-Institut vont dire : « C’est intéressant.
Travaillons ensemble sur un projet. C’est une bonne idée, je
propose qu’on la réalise ensemble. »

Senator Massicotte: Just a little deviation from this, given
that the whole objective of your institutes in Montreal and
Toronto is to meet Germans, but principally to create trust in

Le sénateur Massicotte : Je m’écarte un peu du sujet, mais
étant donné que vos instituts à Montréal et Toronto ont pour
objectif de faciliter la rencontre avec des Allemands, et surtout

1-3-2018 Affaires étrangères et commerce international 40:47



German —Canada has a lot of German immigrants, who are
obviously Canadians today. Do you make use of that
ambassadorship to achieve your objective of trust in Germany?

d’inspirer confiance en l’Allemagne… Le Canada a beaucoup
d’immigrants allemands, qui ont bien entendu été naturalisés.
Est-ce que vous vous servez de ces ambassadeurs dans l’atteinte
de votre objectif d’inspirer confiance en l’Allemagne?

Mr. Grätz: We are working now with the German minorities
in Eastern Europe — Poland, Bulgaria, as well as in Russia —
because in our view they are building a kind of bridge. It
depends. I’m Brazilian, so I grew up in the German community
in São Paulo. I know that it is a melting pot as well in countries
like Canada, United States and Brazil, because everybody is a
kind of immigrant. I spoke with the government to see how we
could work with the German communities in Canada, United
States, Brazil and Argentina. It’s important. They are the
ambassadors between us. It would be interesting for us to work
more with them. Unfortunately, we didn’t get the funds to do
so — only for the German minorities. They are official
minorities in Poland, Romania and so on. But it has great
potential.

M. Grätz : Nous travaillons actuellement avec les minorités
allemandes de l’Europe de l’Est — notamment en Pologne et en
Bulgarie, mais aussi en Russie — car nous pensons qu’elles sont
bien placées pour jeter des ponts. Tout dépend. Je suis Brésilien,
j’ai grandi dans la communauté allemande à São Paulo. C’est un
pays où l’on constate un genre d’assimilation culturelle, tout
comme au Canada et aux États-Unis, parce que tout le monde est
un immigrant, de proche ou de loin. J’ai discuté avec le
gouvernement des possibilités de travailler avec les
communautés allemandes au Canada, aux États-Unis, au Brésil et
en Argentine. C’est important. Ce sont nos ambassadeurs à
l’étranger. Nous aurions intérêt à travailler avec eux davantage.
Malheureusement, nous n’avons pas reçu le financement pour le
faire — seulement pour travailler avec les minorités allemandes.
Il s’agit de minorités officielles en Pologne, en Roumanie et
ailleurs. Il y a beaucoup de potentiel ici.

The Chair: We are coming to the end of questioners, and I
put myself on the list.

La présidente : Nous approchons la fin de la période des
questions; je serai d’ailleurs parmi les dernières à en poser.

What you have not talked about is something that is being
talked about in Canada, and that is the issue of building
businesses around cultural ventures and utilizing new
technologies. The government is looking at cultural industries as
an opportunity not only for the artists, et cetera, but it’s also
economic, job creation, et cetera. How does that factor in in
Germany, or does it?

Il y a un sujet dont on parle au Canada et que vous n’avez pas
abordé, soit la commercialisation des activités culturelles et
l’utilisation de nouvelles technologies. Le gouvernement estime
qu’au-delà des occasions qu’il représente pour les artistes et tout
ça, le milieu culturel a également une dimension économique et
un impact sur la création d’emplois, et cetera. En quoi est-ce une
considération en Allemagne? Est-ce même une considération?

Mr. Grätz: It’s beginning with this aspect because we
thought we should have a better link to the economy, and the link
to the economy is creative industries. We are organizing, in
September of this year, an exhibition of German design at the
London Design Biennale. We try to learn from the creative
industries to see how we can work together and help one another,
but we are at the beginning. It’s not our main goal. It’s not
completely separated, but it’s not the goal to create jobs and
such. We will inform at the London Biennale about the German
creative industry, mainly about design. So we are at the
beginning.

M. Grätz : Nous commençons à en parler parce que nous
avons compris que nous avions intérêt à mettre davantage
l’accent sur la dimension économique de nos activités, et pour ce
faire, nous devons travailler avec les industries créatives. En
septembre, nous organisons une exposition de design allemand à
la biennale du design de Londres. Nous cherchons à apprendre
de nos interactions avec les industries créatives afin de savoir
comment travailler ensemble et s’aider les uns les autres, mais
nous n’en sommes qu’aux débuts. Ce n’est pas notre but premier.
Il y a des rapprochements, mais notre but n’est pas de créer des
emplois ou quoi que ce soit. La biennale de design de Londres
sera l’occasion pour nous de faire la promotion de l’industrie
créative allemande, surtout en matière de design. Nous
commençons à nous intéresser à la question.

The Chair: Do the cultural groups in Germany receive
funding on their own? I presume they do. You wouldn’t have
three opera houses in Berlin if you didn’t. How do they factor
into this process? They get money through some system in
Germany, both at the state level and the federal level, and then
you have your own independent money to further this trust and
understanding in cultural —and you are working within your
country but also outside. If we want to know how much money is

La présidente : Les groupes culturels en Allemagne ont-ils
leurs propres moyens de financement? Je suppose que oui. Vous
n’auriez pas trois maisons d’opéra à Berlin si ce n’était pas le
cas. Où entrent-ils dans le processus? Ils obtiennent leur argent
selon un système donné, autant au niveau du gouvernement
fédéral que des gouvernements d’État, et puis vous avez aussi
votre propre argent pour renforcer la confiance et la
compréhension culturelle en général… Et vous travaillez autant
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being spent on the cultural community in Germany, is there a
place we could go to find that out?

dans votre pays qu’ailleurs. Si nous voulons connaître les
sommes consacrées à la communauté culturelle en Allemagne, y
a-t-il un endroit où nous pouvons trouver cette information?

Mr. Grätz: I can find out for you and I will send that. I don’t
know exactly. The foreign cultural policy, or foreign cultural
relations, and the internal cultural policy are completely
separated, unfortunately. They are different ministries. The
foreign office is responsible for foreign cultural policy, and the
states of Germany are responsible for funding all this
infrastructure. They fund everything.

M. Grätz : Je peux vous la trouver et vous l’envoyer. Je ne le
sais pas exactement. La politique culturelle étrangère, ou plutôt
nos relations culturelles étrangères, et la politique culturelle
nationale sont entièrement distinctes, malheureusement. Elles
relèvent de ministères différents. Le ministère des affaires
étrangères est responsable de la politique culturelle étrangère et
les États allemands financent cette infrastructure. Ils financent
tout.

We have about 153 orchestras in Germany, complete
orchestras, funded by the state, by the cities, by the Länder, as
we call it. We try to look at our experiences. It is important that
what we learned abroad is communicated in Germany. Because
of migration and because of a lot of facts, we are an intercultural
society, like you, but we perceive it now. It’s so important for
the German internal cultural policy to have better contact and a
better link.

Nous avons quelque 153 orchestres en Allemagne — je parle
d’orchestres complets, financés par les États, par les villes, par
les Länder. Nous essayons d’apprendre de nos expériences. Il est
important que les connaissances acquises à l’étranger soient
communiquées en Allemagne. À cause de la migration et de
beaucoup d’autres facteurs, nous avons comme vous une société
interculturelle, ce que nous comprenons maintenant. Il est
vraiment important que la politique culturelle nationale
allemande se tourne davantage vers l’extérieur et s’inspire de ce
qui se fait ailleurs.

They are separate ministries. There is a discussion now with
the new government to create, for the first time in our history
after the Second World War, a cultural ministry, but it didn’t
work. They are cooperating a little bit, but they are also
competitors.

Ce sont deux ministères distincts. Des discussions sont en
cours avec le gouvernement en vue de créer, pour la première
fois dans l’histoire de l’Allemagne depuis la Seconde Guerre
mondiale, un ministère de la culture, mais ça n’a pas marché. Ils
coopèrent parfois, mais ils se font également concurrence.

The Chair: You noted that very delicately. Some of us might
have said it a little more forcefully.

La présidente : Vous choisissez vos mots avec soin. Il y en a
parmi nous qui se seraient exprimés plus énergiquement.

One other issue: You had said that you have dialogues in your
area and you try to find artistic merit before you get into a
relationship. One of the questions I keep pondering is that if
we’re going to have these linkages or if we’re going to show the
face of Canada around the world, is it only with the best of the
best, or do we take the unique or the local? That’s the tension we
have had in Canada, certainly in areas where I’ve been. Is it
better to take a small choir from a school that’s done something
innovatively and let them have that experience, or do we take our
marvellous institutions at a national level?

Il y a un autre sujet que j’aimerais aborder. Vous avez dit qu’il
y a des dialogues dans votre domaine et que vous cherchez à
déterminer qu’un projet a du mérite artistique avant d’entrer en
partenariat. L’une des questions que je me pose souvent, c’est si
nous voulons créer ces liens entre les arts et les affaires et si nous
voulons montrer le visage du Canada dans le monde entier,
choisissons-nous seulement les meilleurs des projets, ou bien
faut-il également avoir des projets inhabituels et locaux? C’est
une difficulté que nous avons au Canada, du moins dans les
domaines que je connais. Est-il préférable de choisir une petite
chorale d’une école qui fait quelque chose d’original et lui
permettre d’avoir cette expérience, ou bien de privilégier nos
fantastiques institutions nationales?

Mr. Grätz: Good question. Until a few years ago, our target
groups were always decision makers, people with influence, the
media, the elite of the countries. It’s important to have a good
contact and say who are the opinion makers and how we could,
let’s say, inspire the agenda setting of the discussions. But we
learned as well with the new right-wing parties in Germany,
Europe and in the United States how important it is not only to
communicate with their needs but as well — I don’t know;
excuse me, maybe it’s not politically correct now — but the
Middle East is maybe s not our target group, but they have to

M. Grätz : C’est une bonne question. Les choses ont changé
depuis quelques années, mais auparavant, nous visions les
décisionnaires, les gens influents, les médias, les élites du pays.
Il est important d’avoir un bon contact et de savoir qui façonne
l’opinion et comment nous pourrions, comment dire, avoir une
influence sur l’ordre du jour des discussions. Ce que nous ont
appris les nouveaux partis d’extrême droite en Allemagne, en
Europe et aux États-Unis, c’est l’importance, en plus de
comprendre leurs besoins — je ne sais pas; je m’excuse, peut-
être que ce n’est pas un sujet politiquement correct ces temps-
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look for a wider range of target groups. As well, because of the
new media, because if you send a post on Facebook, a lot of
people will respond to you and that helps your target groups.
Maybe it can be everybody. You have to try to communicate.
They have a right to get an answer. We saw how the right-wing
parties — I’m not against conservatives, but in Germany, it’s
really a problem, the right-wing party, AfD, because of their
point of view of Germany and German culture, and they have
tried to close Germany. I think it’s dangerous, from my point of
view. We saw that we lost a little bit, or maybe we never had
good contact with those who are very open for their arguments of
how the country should act. So I think we should not only work
with the elites but look at other targets. It’s a challenge. We have
no contact. We don’t know exactly how they think.

ci — le Moyen-Orient n’est peut-être pas notre groupe cible,
mais il faut que nous nous tournions vers de nouveaux groupes.
Aussi, dans les nouveaux médias, quand on poste un message sur
Facebook, cela génère de nombreuses réponses, ce qui aide nos
groupes cibles. Peut-être même tout le monde. Il faut essayer de
communiquer. Ils ont le droit d’avoir une réponse. Nous avons
vu comment les partis d’extrême droite — je n’ai rien contre les
conservateurs, mais en Allemagne, c’est vraiment un problème,
et le parti d’extrême droite, l’AfD, a un certain point de vue de
l’Allemagne et de la culture allemande, et il voudrait refermer le
pays. À mon avis, c’est dangereux. Nous avons perdu un peu, ou
peut-être que nos contacts avec ceux qui expriment ouvertement
leurs arguments en faveur d’une certaine position nationale
laissaient à désirer. Je pense donc que nous ne devrions pas
seulement travailler avec les élites, mais aussi nous tourner vers
d’autres cibles. Ce n’est pas facile. Nous n’avons aucun contact.
Nous comprenons mal leur mode de pensée.

The Chair: Yet they are your citizens? La présidente : Et pourtant, ce sont vos citoyens?

Mr. Grätz: Yes. M. Grätz : Oui.

The Chair: One other question is that most of our leaders
have a certain view of culture. The young people have defined it
totally differently, and you do refer to Facebook from time to
time. Even their products, their way of expressing themselves
and the tools they use, are completely different. While I think we
will continue to have culture defined as we know it, we are going
to have to add all of these new industries, which may be show
biz, as we say in North America.

La présidente : L’autre question, c’est que la plupart de nos
leaders ont une conception particulière de la culture. Les jeunes
la définissent entièrement différemment; vous avez fait quelques
références à Facebook. Même leurs produits, la façon dont ils
s’expriment et les outils qu’ils utilisent sont entièrement
différents. Je pense quand même que la culture continuera d’être
définie comme avant, mais il faudra tenir compte de ces
nouveaux secteurs; c’est la nature du spectacle, comme on dit.

How do you measure culture? That’s going to be one of our
difficulties in our report — how to define cultural diplomacy.
How broadly do we use the tools? You referred to education and
culture. We often throw sports into culture also. There are a lot
of different definitions. Do you define cultural diplomacy, or do
you do it as you, I think, started out — and I will refresh myself
on your notes — to talk about what the objectives and principles
are rather than defining it?

Comment mesure-t-on la culture? Ce sera une des parties les
plus compliquées de notre rapport — comment définir la
diplomatie culturelle. Faut-il adopter une approche plus stricte?
Vous avez parlé d’éducation et de culture. Souvent, ça englobe
les sports aussi. Il y a beaucoup de définitions différentes.
Définissez-vous la diplomatie culturelle, ou bien vous y prenez-
vous comme avant, je pense — et je vais relire vos notes —, en
vous concentrant sur les objectifs et les principes au lieu de vous
attarder sur la définition?

Mr. Grätz: For me, it’s really difficult to define what culture
is. I think culture influences everything in our life, and so for us,
of course, sport is part of culture and religion is part of culture.
But we are working as well with gaming. It’s a culture; it’s not
gaming. It’s so difficult to define that I look for an exit to say to
work with culture means to create platforms. I will give you a
simple example of what we think includes culture and how we
should manage it.

M. Grätz : Personnellement, j’ai beaucoup de mal à définir la
culture. Je pense que la culture a une influence sur tous les
aspects de la vie, et donc, en ce qui nous concerne, le sport fait
partie de la culture, la religion fait partie de la culture. Nous
travaillons aussi avec le secteur du jeu. C’est une culture, ce
n’est pas du jeu. C’est si difficile à définir que je préfère
reformuler la question en disant que, de travailler dans le milieu
de la culture, c’est créer des plateformes. Je vais vous donner un
exemple tout simple illustrant ce qu’inclut la culture selon nous
et comment nous planifions notre réponse.

You remember the conflict and the scandal with Charlie
Hebdoin Paris or the caricatures in the Jyllands-Postenin
Denmark and all this. I think it was a great mistake to say, “We
are Charlie Hebdo.” The culture or cultural actors should see that
there is a cultural conflict between the freedom of opinion and

Vous vous souvenez du scandale avec Charlie Hebdo à Paris
ou bien des caricatures dans le Jyllands-Posten au Danemark et
tout ce qui s’est passé. J’estime que le mouvement « Je suis
Charlie » était très mal avisé. La culture, ou plutôt les acteurs
culturels devraient reconnaître le conflit culturel entre la liberté
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the no-gos of another culture. We have in Germany as well a no-
go, and that’s to neglect the Holocaust. That’s a no-go. The
Holocaust happened, so for us it’s no-go. Anybody in the world
can say it didn’t happen. Actually, I think that was the right
moment, or it would be better to create a dialogue to understand
how they were — the Muslims. We didn’t understand that. It’s
about freedom of opinion or not. No, it’s really more
complicated, and so we have to see that that as well is culture,
and the cultural dialogue means to create the dialogue between
this difficult area and different opinions.

d’opinion et les positions qu’une autre culture considère
inadmissibles. Dans le cas de l’Allemagne, c’est de négliger
l’holocauste. C’est inadmissible. L’holocauste a eu lieu, c’est
donc inadmissible. Dans tous les autres pays du monde, on peut
dire que ça n’a pas eu lieu. En fait, je pense que c’était le bon
moment; il serait préférable de créer un dialogue pour
comprendre comment — les musulmans. Nous ne comprenions
pas. Tout revient à la liberté d’opinion, ou non. La réalité est
beaucoup plus complexe, donc en matière de culture, peut-être
que de créer un dialogue entend l’ouverture à différentes
opinions, même dans des sujets délicats.

We are working with culture and development, or culture and
climate change, culture and human rights. Everything has to do
with culture, with values, with the way you think, your self-
definition, with your identities. So I think maybe everything
includes culture.

Nous œuvrons dans le domaine de la culture et du
développement, ou de la culture et des changements climatiques,
ou bien de la culture et des droits de la personne. Tout notre
travail porte sur la culture, les valeurs, et la façon dont on pense,
dont on se définit — sur l’identité. Donc, selon moi, le tout
comprend la culture.

The Chair: Thank you. La présidente : Merci.

Mr. Grätz: It doesn’t help to create a cultural diplomacy
strategy, but —

M. Grätz : Cela ne sert pas à créer une stratégie diplomatique
culturelle, mais…

The Chair: You have made it even more complex than we
had been discussing it.

La présidente : Vous en avez fait un sujet encore plus
complexe que celui dont nous avons discuté.

Senator Bovey: I appreciate our time is coming to the end,
and I’d love an opportunity to extend this conversation.

La sénatrice Bovey : Je comprends que notre temps s’achève,
et je serais heureuse d’avoir l’occasion de prolonger cette
conversation.

I think your word “identity” is a really important one. Like my
colleague Senator Cormier, I too come from a background in arts
and culture. I’m from the visual art world, and I was really
intrigued that you talk about learning, you talk about trust and
you talk about open.

Je pense que le mot « identité » est vraiment important.
Comme mon collègue le sénateur Cormier, je viens également du
milieu artistique et culturel. Je viens du monde des arts visuels,
et je suis très intriguée de vous entendre parler d’apprentissage,
de confiance et d’ouverture.

I want to start by giving you some thank yous and some
accolades. I think the work that you have done and the Goethe-
Institut has done in Canada is rich. It has been amazing. In the
last few years, there has been an exhibition of treasures from a
museum in Berlin that went to Quebec City and Winnipeg. There
is a growing interest now in Canada in the art of the German
expressionists and some of those who are not the big names.

J’aimerais d’abord vous offrir des remerciements et des
félicitations. Je pense que le travail que vous avez effectué au
Canada, ainsi que celui du Goethe-Institut, est très enrichissant et
vraiment extraordinaire. Au cours des dernières années, il y a eu
une exposition des trésors du musée de Berlin en tournée à
Québec et à Winnipeg. On constate un intérêt croissant au
Canada pour l’art des expressionnistes allemands, notamment
pour certains qui sont moins connus.

I think you not only have shared treasures, you also have
shared difficult moments, and you mentioned the Holocaust. It
was not long ago that those Nazi stolen treasures were found in
the apartment in Munich, and that has been very much on the
radar screen in Canada. And in my circle, the question has been
how we can build an understanding through those treasures as to
what you went through in the Holocaust and some of the other
global issues.

Je pense que vous avez partagé non seulement vos trésors,
mais aussi vos moments difficiles; en particulier, vous avez
mentionné l’Holocauste. Cela ne fait pas si longtemps que ces
trésors nazis ont été trouvés dans l’appartement à Munich; cette
découverte est suivie de près sur l’écran radar au Canada. Dans
mon entourage, il a été question de la façon de favoriser la
compréhension, grâce à ces trésors, de ce que vous avez vécu
pendant l’Holocauste, et de quelques autres questions mondiales.
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I want to thank you for those platforms. Those conversations
continue, and they are very important conversations. It will be
wonderful having those reclaimed works come on tour to
Canada, but that’s another day.

Je tiens à vous remercier d’avoir élaboré ces plateformes. Ces
conversations-là continueront, et il s’agit de conversations très
importantes. Ce sera merveilleux d’accueillir la tournée de ces
œuvres d’art récupérées au Canada, mais ce sera un sujet pour un
autre jour.

My question comes to young Canadian artists. As I’m sure you
are well aware, there have been many Canadian artists who have
gone to Berlin and gone to other parts of Germany for two years,
four years and, in some cases, several decades, because there has
been a freedom of expression and they felt they could take risk in
their work in Germany and perhaps they couldn’t take that risk in
their work in Canada for fear of it being a failure. And they were
also looking to new modes of expression.

Ma question porte sur les jeunes artistes canadiens. Je pense
que vous savez fort bien que nombre d’artistes canadiens se
rendent à Berlin et dans d’autres régions de l’Allemagne pour
deux ans, quatre ans, et parfois même des dizaines d’années, car
il y a là une liberté d’expression, et ils pensent qu’en apportant
leur art en Allemagne, ils peuvent y prendre des risques avec leur
travail qu’ils ne pourraient pas prendre au Canada, de crainte
d’échouer. De plus, ils cherchent de nouveaux modes
d’expression.

Am I correct in saying that the German government or your
arm helps support those artists with studio fees in Europe, in
Germany?

Ai-je raison de dire que le gouvernement allemand ou votre
institut aide ces artistes à payer leurs frais de studio, en Europe et
en Allemagne?

Mr. Grätz: Not my institute and not the Goethe-Institut.
What we support are not artists from foreign countries living in
Germany. As well, we are not supporting German artists living
in Germany. But if there are, for example, Canadian artists who
would like to participate at an exhibition in Germany, it would
be interesting for us to invite them to have a Canadian position
as well in Germany.

M. Grätz : Mon institut ne le fait pas ni le Goethe-Institut.
Notre soutien n’est pas destiné aux artistes des pays étrangers qui
habitent en Allemagne. Nous n’appuyons pas non plus les
artistes allemands qui habitent en Allemagne. Par contre, s’il y a,
par exemple, des artistes canadiens qui aimeraient participer à
une exposition en Allemagne, il serait intéressant que nous les
invitions afin d’avoir aussi une perspective canadienne en
Allemagne.

As well, let’s say a curator or a director from a museum in
Canada is interested in coming to Germany, maybe to Berlin, to
discuss with his colleagues in Berlin how to work together. We
support that. We can finance this business, yes, but not for those
living in Germany.

De plus, disons qu’un conservateur ou un directeur de musée
canadien aimerait venir en Allemagne, peut-être à Berlin pour
discuter avec ses collègues berlinois d’une collaboration. Nous
soutenons ce genre de choses. Nous pouvons financer cette
initiative, certes, mais pas pour ceux qui habitent en Allemagne.

Senator Bovey: I think that’s a very important open door as
we talk about cultural dialogue and cultural exchange in all
disciplines. As I said, I think I’ll take away from here the
ongoing learning, that you’re doing this to learn as well as to
build trust.

La sénatrice Bovey : Je pense qu’il s’agit d’une porte ouverte
importante alors que nous parlons de dialogue culturel et
d’échanges culturels dans toutes les disciplines. Comme je l’ai
dit, je pense que ce que je retiendrai de notre échange
aujourd’hui sera l’apprentissage continu, et le fait que vous faites
cela pour apprendre, en plus de bâtir la confiance avec les autres
pays.

Just in conclusion, I’d like to say this committee learned the
other day that Canada has been invited as a guest at the Frankfurt
Book Fair for 2020. I think those doors are opening, Madam
Chair, and I think they’re important doors. As you’re learning, I
hope we can learn and take up your offer to help Canada as we
redefine our cultural diplomacy. I’d like to say, Madam Chair,
that we have a mentor with us this morning.

Pour conclure, j’aimerais simplement dire que ce comité a
appris récemment que le Canada a été invité à participer à la
foire du livre de Francfort, en 2020. Je pense que les portes
s’ouvrent, madame la présidente et, selon moi il s’agit de portes
importantes. Au cours des apprentissages que vous faites,
j’espère que nous pourrons aussi apprendre, et profiter de votre
soutien pour aider le Canada à redéfinir notre diplomatie
culturelle. J’aimerais affirmer, madame la présidente, que nous
avons un mentor avec nous ce matin.

The Chair: I think that is the appropriate conclusion to our
meeting. Certainly we have had other witnesses, and they have
been helpful within Canada, and we wanted to reach out. We’re
very thankful that you came a second time before us. It’s been

La présidente : Je pense que cela clôt bien notre séance.
Certainement, nous avons accueilli d’autres témoins, et ceux-ci
nous ont beaucoup aidés au Canada, mais nous avons voulu
obtenir des témoignages de l’étranger. Nous vous sommes très
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very helpful to expand the language of what cultural diplomacy
could be as a dialogue, as an exchange. I think we have been
enriched by the German experience. We will probably call on
you again as we develop our study. We want to be sure that we
cover and address the future in Canada for diplomacy, so we’re
going to be looking at the administration but also the content and
new visions for Canadian content, which apparently you’ve
already reflected on and are developing. I think we’re a bit ahead
of you on cultural industries, so perhaps you would like to look
at some of Canada’s examples on that front, but we’ve certainly
learned from the foreign policy aspect.

reconnaissants d’avoir témoigné devant nous une deuxième fois.
Cela a été très utile pour élargir les termes de ce que la
diplomatie culturelle pourrait représenter comme dialogue,
comme échange. Je pense que l’expérience de l’Allemagne dont
vous nous avez parlé nous a permis de nous enrichir. Nous vous
convoquerons probablement de nouveau au fur et à mesure que
nous étoffons notre étude. Nous voulons nous assurer de traiter
de l’avenir de la diplomatie au Canada, alors nous allons en
étudier l’administration, mais également le contenu et les
nouvelles visions pour le contenu canadien, auquel vous avez
apparemment réfléchi et que vous préparez déjà. Je pense que
nous avons pris un peu d’avance sur vous en ce qui a trait aux
industries culturelles. Vous aimeriez peut-être donc étudier les
exemples canadiens sur ce plan, mais nous avons certainement
beaucoup appris sur le plan de la politique étrangère.

Thank you very much for your indulgence in coming a second
time.

Merci d’avoir eu l’amabilité de témoigner une deuxième fois.

Mr. Grätz: I thank you for your interest. M. Grätz : Je vous remercie de votre intérêt.

The Chair: Senators, I have two comments to make. We
received a response from the government on our Argentinian
report. It was transmitted to us. The steering committee will see
whether we wish to have a further follow-up on their response.

La présidente : Honorables sénateurs, j’ai deux
commentaires à faire. Nous avons reçu une réponse du
gouvernement à notre rapport sur l’Argentine. La réponse nous a
été transmise. Le comité directeur décidera si nous voulons un
autre suivi de la réponse.

When we return, we will be taking up the international aspects
of Bill C-45. I remind you again if you have witnesses, otherwise
the steering committee has a list and a program and we will start
with that, bearing in mind that we have to file by May 1, so we
have a short period of time. We hope we can cluster the
witnesses, begin writing a report and have a discussion on it. I
think the limitation on our reference was that we cannot make
any amendments to the report, but I think we can comment on
what the positives or negatives of it are, as I believe only the
Social Affairs Committee will be proposing amendments.

À notre retour, nous aborderons les aspects internationaux du
projet de loi C-45. Je vous rappelle encore une fois de signaler si
vous avez des témoins. Sinon, le comité directeur en a une liste,
et il a préparé un ordre du jour. Nous commencerons par celui-ci,
en gardant à l’esprit que nous avons jusqu’au 1er mai pour
soumettre notre rapport, alors nous avons peu de temps. Nous
espérons pouvoir regrouper les témoins, entamer la rédaction du
rapport et en discuter. Je crois que la limite imposée à notre
mandat était que nous ne pouvons pas apporter de modifications
au rapport, mais je crois que nous pouvons en commenter les
aspects positifs et négatifs, car je crois que c’est uniquement le
Comité des affaires sociales qui proposera des modifications.

Thank you. Je vous remercie.

(The committee adjourned.) (La séance est levée.)

1-3-2018 Affaires étrangères et commerce international 40:53



Available on the Internet: http://sencanada.ca Disponible sur internet : http://sencanada.ca

TÉMOINS

Le mercredi 28 février 2018

Bibliothèque et Archives Canada :

Guy Berthiaume, bibliothécaire et archiviste du Canada.

The Writers’ Union of Canada :

John Degen, directeur exécutif.

The National Ballet of Canada :

Barry Hughson, directeur exécutif.

Secrétariat des Affaires étrangères du Mexique :

Carlos Enríquez Verdura, chargé d’affaires pour la culture,
directeur adjoint, Expositions et projets spéciaux (par
vidéoconférence).

Le jeudi 1 mars 2018

Institut pour les relations culturelles avec l’étranger, Allemagne :

Ronald Grätz, secrétaire général (par vidéoconférence).

WITNESSES

Wednesday, February 28, 2018

Library and Archives Canada:

Guy Berthiaume, Librarian and Archivist of Canada.

The Writers’ Union of Canada:

John Degen, Executive Director.

The National Ballet of Canada:

Barry Hughson, Executive Director.

Secretariat of Foreign Affairs, Mexico:

Carlos Enríquez Verdura, Chargé d’Affaires of Culture, Deputy
Director, Exhibitions and Special Projects (by video conference).

Thursday, March 1, 2018

Institute for Foreign Cultural Relations, Germany:

Ronald Grätz, Secretary General (by video conference).


